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V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő­
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambirgl901,Beriin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
kőszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e l n e r & Co., 
Berlin, 57, KöniggrSlzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
fó'árjegyzéke-
met 3000-nól 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, es. és kii', 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemBszállitó-
bázaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkii csak 
K 480. 5.50, 6.—. Hogediivonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák slb. raktá­
ron. Tessékkataloguslkérni. 12076 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GfcPGYÁK 
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

V á r o s i i r o d a : B u d a p e s t , IV. , F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 12050 
Főbb gyé rtinányal: Elektromos világító és erőátviteli berendezések enyen- és vál 
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák. Briliáns Ívlámpák reklámcélokra. Elektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala-
kílása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, spiri tus-, gáz-, szivóg-áz- és kohóg-áz-üzemre mim len nagyság­
ban 3U0O lóerőig. Üzemköl'ség': lVi—a'/s fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, iiöz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti henjrerlőgépek. Gőzekék. Göz-
mótoros személyszállító vasúti kocsik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik személy- és teherszáll í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésii kere­
kek (Griffln rendszere). Rengerszékek malmok számára kéregöntésii hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése és felszerelése. Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specziális 
gépek papír- és czellulóza-gyártáshoz. Tranzmlssziók. Füstemésztö-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I rodá i : VI., Andrássy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: Í0 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. ssab. oszt.-sorsjáték főelárusitó helye: VI., Andrássy-ut 5- Kézizálog­
üzletei : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Kirnly-

utcza 51., VIII., József-körut 2., VIII., tJUöi-ut 6. 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k és gyáros 119Í0 

Cs. és Jcir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda, 

Budapest , V I I . ken. , Garay-utcza 10, 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Térnie, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Pirszén (koksz) 
1907. évi szeptember hó 1-től kezdődőleg további 

intézkedésig kizárólag légszeszgyárainkban: 

Diópirszenet 100 kg.-ként 4 R 72 f. 
DarabospirszeoeüOÖ « 
II. rendű pirszenet 100 « 

4 
8 

ért adunk el. 

A budapesti légszeszgyáraié 
helyi igazgatósága. 

A H N - E B É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 
T i z e d i k k i a d á s . 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fillér. 

Kiadja J U A M P E L , JB. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden* könyvkereske­

désben kapható. 

54. ÉV»OLYAM. 

Bejegjz.minta! F Ö " L S É G E S I L L Ú Z I Ó I T5n.:wdn! 
A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely efyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa -angyal - csöngetés 
1. szám 

5 k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
niontuir -Óra masszív és szo­
lid Imzórugóval védve..Svájczi 
ankermn, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
3ti óráig járó (nem 12órásóra) 
diszitett és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodperoz-
mutatókkalK ö, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
tóárajegyzékembeii. 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás-, 
talán működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókereket. az arra alkalmazott javított acélkalapácsok megülik a három 

S | harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezúslliszla esmgés 
keleíkezik. mely fiatalokat és 
öregeket ájtato's karácsonyi 
hangulatba helyez. Ara kar­
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K. 1.50. 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2iobK29.— 
ti db K 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12— ÖOdbKbN.-

100 db K I l i — . ' 
ü. sz. Ugyanaz a karácsony­
fa -angyal-csüngetés igen 
elegáns, küJünnnum nik­
kelezett kivitelben, sod­
ron harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fényreílexet adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonkéntK 2.-
3 dbK 5.50 12 db K 20.3S 
4 db K 7.25 24 db K 39.50 6 db K 10.50 3(3 db K 57.50 9 db K 15.50 50 db IC 77.50 

100 db K 150.— 
S k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosán kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, i.—, 1.20, 150, %—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—,1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödrony 
100 db K —.20, lánczuk üveggo­
lyókból iVí egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint lí —.90, 
'-.SS, 1.20, Ú o . Karácsonyfa-

gyerlyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

IT í i rnPQnnVI lIltfllfYm l M'n'len l- a- vevo> a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
Ixaií (WjbUlljf 1 J U l d l U l l l • | j P n egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébreszló't éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mcllécsomagolva. 
Kicse ré lé s megengedve , vagy pénzvisszaadás , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés utánvéttel vagy elörelizetés mellett. A megrendelés legezélszcrübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen Szükséges, hogy a megrendelölevelekben vagy kárlyákun 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlaiik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

-í>-n.iíilt>t> 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna safíianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel,"nik-
kel-huzózárrnl, 9 cm hossza, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel és biléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10.3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 1908. évi anyagszükségletének biz­

tosítására, és pedig az V. osztályt (faolaj) illetőleg 1908. évi j anuár hó 3l-én, a 
többi alant felsorolt osztályokat illetőleg 1907. évi szeptember hó :.0 án, mindenkor 
délutáni 4 órakor a lepecsételve beérkezett ajánlatok fölött a cs. és kir. tengerészeti 
hadiszertár parancsnokságánál pályázati versenytárgyalás fog tartatni. 

A szállítandó anyagok a következő osztályokba vannak beosztva, ezeknek egy­
néhánya pedig csoportokba: 

I I 
I I I . 
I V . 
V . 

V I . 
V I I I . 

I X 
X 

XI. 
X I I I , 

X l V a 

I . oszt. Deszkák és ragasz tófa 
fenyő- és vörösfenyő­
fából, 

Fes t ékek , 
T isz t i tógyapot , 
B ő r á r u k , 
Fao la j , 
Leno la j , 
Közönséges mosószap­

p a n , f aggyngyer tyák , 
paraffin és s tear in , 
s t e a r i n g y e r t y á k , 

Seprők, 
Ecse tek és kefék, 
Faszén, 
Rndacsok , sodrony, bá­

dog és szögek vörös­
rézből , 

Vörösrézcsövek, 

X l V b . oszt. Csövek pénzö tvényből , 
X V . 

X V I . 
X V I I . 

X I X . 
X X . 

X X I . 

X X I I . 

X X I I I . 
X X I V . 

X X V . 

X X V I I . 

Franklin-Társulat n y o m d á j a , " B u I a ^ S T I v T ^ g ^ e n T u t e z I 

R n d a c s o k , snr lóbádog, bo-
r i t óbádog , pénzötvényből 

K a u t s u k t á r g y a k , 
S á r g a r é z r n d a c s o k , rudak , 

bádog , sá rga réz - sodrony , 
Cs inva t m u n k a ö l t ö n y ö k r e , 
V é k o n y a l a t t s á g o k , kötél­

g y á r t m á n y o k kende rbő l , 
K á b e l s z e r ű é n k é s z í t e t t k ö -

t é l n e m ü e k , 
S p á r g a k á t r á n y o z a t l a n 

k e n d e r b ő l , 
T a k a r ó k , 
H a j l í t h a t ó és szab. aczé l -

sod rony kö t é l , 
A s b e s t - és a s b e s t - k a u t s u k -

cz ikkek , 
T ö m l ő k n y e r s k e n d e r b ő l . 

, „ , . . Minden ajánlattevőnek szabadságában áll ajánlatot csak egy osztályra vagy 
különválasztott ajanlatot több osztályra vagy egyes csoportokra beadni. 

A közelebbi részletes és általános szerződési feltételek, úgymint a szállítandó 
tárgyakról szóló jegyzékek és ajánlati minták a következő helyeken betekinthetők, 
illetve megszerezhetők: 
. ' i , ^ . ° ! ; / s kir. közös hadügyminisztérium tengerészeti osztályának irodaigazga-
tosaganal Bécsben; a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságánál Polában, 
a haditengerészeti parancsnokságnál Triesztben és a tengerészeti különitményparancs-
noksaguál Budapesten; a kereskedelmi és iparkamaránál Bécsben, Budapesten, Prágá­
ban, Pilsenben, Reichenbergben, Egeiben, Budweisben, Brünnben, Troppauban, Grácz-
ban, Laibachban, Klagenfurtban, Triesztben, Zárában, Lembergben, Krakóban, Brody-
ban Zágrábban, Fiúméban, Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Pécsett, Szegeden 
es Pozsonyban a magyar gyáriparosok szöveteégénél Budapesten, továbbá Villachban 
Rnvíc™1 Í F T f í " feol^8záIlitást illetőleg Pala, Capo d'Istria, Pirano, Parenzo, 
Kovigno, Spalato, Bagusa, Cattero és Castelnuovo városok tanácsánál, illetve község-
hivatalánál is. 

» « , s A ^ Í t a n d / ^ y ^ . 0 0 1 - » mennyire az egyes czikkek természete megengedi,. 
a c 8 . é s kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságnál Polában és a tengerészeti külö­
nítmény parancsnokságnál Budapesten mintagyüjtemény van, mely az érdekeltektől 
L Z é « « H h l r m e e t * l u t h f t ö - 8 zóbeli fölvilágosítást a fentebb emiitett cs. és kir. tengerészeti hatóságok nyújtanak. 

Pola, 1907 augusztus hóban. 1239& 

A es. é^kir. tengerészeti hadiszertár parancsnoksága. 
4. szám. 

r^i 

*^3# 

37. SZ. 1907. (54 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FÖMUNKAIÁES 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A • Vfítígrítrónií[á»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PANNONHALMA. 

PANNONHALMA a magyarországi benczésrend-
nek már Szt. István óta főhelye, hol a rend 
főapátja, jelenleg Fehér Ipoly v. b. t. taná­

csos székel, s a hol a szerzet tanárképző-intézete 
van. A 900 éves ősi monostor hegyen fekvő vár­
szerű hatalmas épület, a mely érdekes fekvésé­
vel, tornyával, melynek aranyos kupolája a 
ráeső napfényben szinte vakítóan csillog, már 
messziről megfogja az utas ember figyelmét. 

A várhegy a Bakony hegyvidékének egyik 
legészakibb nyúlványa; tövéhez már a Kis Ma­
gyar-Alföld feketeföldű rónasága simul. Észak­
nak, Keletnek fordulva ezt a messzeterjedő 

rónát, délnek a Bakony kék hegylánczolatát 
látni. A közeli környezet hullámzó dombvidék, 
a melyen közbe-közbe egy-egy elragadóan kies 
völgykatlan húzódik meg. A hegynek volta­
képen három egymáshoz közeleső csúcsa van. 
A vár az északin épült, míg a középsőn az or­
szágos millenniumi emlék, a délin pedig kisebb 
templom áll. A várat köröskörűi bástya keríti, 
melyet a déli oldalon Vajdahunyadra emlékez­
tető kisebb tornyok díszítenek. Az épület maga 
a kapu mellett három emeletnyi, legnagyobb 
részében azonban két emelet magasságában 
épült. Az Árpádok korában királyi várpalotát is 
foglalt magában, melyben a királyi udvar gyak­
rabban meg is szállott. Szent László például 

országgyűlésre is odahívta a nemzet nagyjait, 
Könyves Kálmán királyunk meg ott fogadta 
Bouillon Godofrédot. 

Ebből a régi Árpádkorból persze már 
csak kevés van meg. A századok folyamán 
nagyon sok átépítés, bővítgetés volt szükséges. 
Az épület külsején nem is kereshetünk hát 
egységes stílust. A XIX. század elején ugyan 
tervbe vették az egész épületcsoportnak egységes 
újjáépítését, a munkálat azonban csakhamar 
félbemaradt. Csak a torony és a könyvtárépület 
készülhetett el. 

A vár középpontja és legérdekesebb része a 
templom, a mely kétségtelenül Magyarország 
egyik legszebb temploma. Lényegét tekintve, a 

iÉ4l ^ • W Í M S i ^ , 

a^r -

P A N N O N H A L M A . — Balogh Rudolf fölvétele. 
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XVII. SZÍZADI BÚTOROKKAL BERENDEZETT SZOBA PANNONHALMÁN. 

XIII. századból származik, alapépítményeinek 
egy része azonban még Szt. István alkotása. 
Három hajója s a magasan fekvő szentély alatt 
alsó temploma van. Mai formáját, freskóit, 
oltárait a múlt század hatvanas éveiben nyerte, 
a mikor Kruesz Krizosztom főapát Storno Fe-
renczczel eredeti stílusa (álmeneti stílus) sze­
rint restauráltatta. 

Eendkívül szép és tartalmas a templom el­
rendezésében, festményeiben és felszerelésében 
rejlő szimbolika. Sajátságos hangulat tölti meg, 
a mely a közömbös idegent is áhítatba ringatja. 
Van benne valami, mit a modern nyelv törté­
neti levegőnek mond. A z alsó templom köveit Szt. 
István korában vágták s illesztették együvé. Ha 
meg Őszi napnyugvás idején a nyugati ég sárga­
piros világossága tölti meg, mintha színes 
víziókkal íródnék tele a szürke kőfal, az oszlo­
pos zugok rejtelmes homályában mintha a régi 
idők nagyjai járnánákraz első nagy magyarok 
s az első magyar szentek. . . 

A templom mellett levő gótikus keresztfolyosó 
(quadratüra) szintén az Árpádok korából szár­
mazik. Áblakfestményei persze már újabban, 
a folyosó restaurálásakor készültek. Bemekmű 
a templomnak e folyosóra nyíló diszkapuja. 
Vörösmárvány lépcsőzet felett mindkét oldalról 
tíz-tíz karcsú márványoszlop tartja a diadalív­
szerű kapucsarnokót. Érdekes, hogy a márvány­
ban XVI. századbeli névkarczolások olvashatók. 

Csinos kis alkotás a keresztfolyosóról nyiló 
Szt. István-kápolna is. Mai formájában tiszta 
román stílus szerint a mostani főapát építtette 
a magyar kereszténység és Pannonhalma 900 
éves fennállásának emlékére. Érdekes látvá­
nyosság azután a nagy ebédlő. Hatalmas mére­
tei, érdekes freskói, különösen pedig művészi 
stucco diszítményei érdemelnek figyelmes meg­
tekintést. 

A monostornak a templom után a legnagyobb 
büszkesége a 150,000 kötetet tartalmazó könyv­
tár. Főcsarnoka az idegen látogatóra valóban 
nagy hatással is van. Százezer kötet könyv 
egyetlenegy teremben világszerte is ritkaság. 
A renaissance-stílű hatalmas főcsarnok világos 
derűje, márványcsillogása szinte templomi han­
gulatot ébreszt. A nehéz könyvtárszag alig 
érezhető, a hogy az egész házban sincs semmi 
nyoma annak a fülledtségnek, szagnak, mely 
egyebütt a jellemző s nem épen kellemes kolos­
tori levegőt alkotja. Főpapi udvartartás nemes 
előkelősége egyesül itt a kolostori élet egy­
szerűségével és áhítatos csendjével. A kolostor 
környéke is ezt mutatja. Mindenfelé gondozott 
sétautak, parkültetvények vannak, a várhegy 
keleti lejtőjén meg szép nagy angolkert van 
üvegházakkal, tekepályákkal, jégpályával. Csak 
épen tenniszpálya nincsen. 

Az országos millenieumi emlék magában 
véve szép alkotás ugyan, de semmiképen sem 

illik a helyéhez. Messzebbről semmi hatást sem 
kelt. A freskói pedig alig tíz évi fennállás után 
is már romladoznak. Kirándulók ha nézik, főleg 
azon csodálkoznak, hogy olyan rengeteg pénzbe 
kerülhetett, és akkordot énekelnek a kupolá­
jába, mivel erősen és nagyon sokáig hangzik. 
Legtöbbjét azért mégis csak megfogja a magyar 
nemzet ihlete is, s erre bizony felsóhajt a ma­
gyar lélek s a mint már a vár templomában is 
meg kellett tennie, imádkozik a magyarok Iste­
néhez a második ezerévért. 

Havadi Barnabás. 

SOLITUDO. 
Strófák egy magányos ember könyvéből. — 

1. 
Megállok az élefc-uton tűnődve : 
— Száll az idő . .. szép tavaszom tűnőbe'. 
Hull a virág . . . perzselve jő már nyaram, 
S az életem olyan árva, társtalan. 

Pedig az volt mindig szívem szép álma: 
Hogy egy édes hű kis párra találna. 
. . . Búsan sejtem, olyan szép ez az álom : 
Valóságban meg sem lehet találnom. 

2. 
Nem is élet ez, a hogy most én élek: 
— Egyre tűrök, egyre várok, remélek. 
Pedig minden van most bennem, úgy érzem, 
Csak türelem, csak várás, csak remény nem. 

Szomjas ez ajk, és tikkadtak e karok. 
Csókolni ah, és ölelni akarok, 
És szeretni híven, forrón, szenny nekül, 
Egy drága nőt, ki enyim csak egyedül. 

Olcsó gyönyört énnekem is kínálnak 
Ide-oda könnyen hajló virágok, 
Szomjam is elcsitítná vad mámor-ár . . . 
De ez az én bohó szivem másra vár! 

Valakire, ki lelkem megértené, 
Csüggedt szárnyát emelné az ég felé! 
Kibékitne mosolygva a világgal, 
Rögös utam teleszórná virággal . . . 

Ki szelíden letörölné a sarat, 
Mely az élet ingoványin rám tapad. 
Megbocsátná, ha mit eddig vétettem, 
A ki tudna imádkozni érettem. 

A kihez a szenny árnyéka se fért még, 
Ki maga a liliomos fehérség. 
Ki maga — oh, méltó nevét hol lelem? — 
Az egyetlen, tiszta, örök Szerelem . . . 

Erre várok, ezért tűrök, remélek, 
— Míg a fojtott vágyak tűzén elégek. 
Sírversem lesz : — megölte egy szerelem, 
Kit nem ismert életében sohasem . . . 

Lampérth Géza. 

HAJNAL. 
A hareznak vége . . Legyőzött királyként 
Szökik az éj, üres szemmel, vakon. 
Mögötte csörtet üldöző sereg 
S meg-megvillannak a lángfegyverek 
Hajszolva szárnyas lábakon. 

És most, kétségbeesten, hogy feltartsa 
Egy perezre még a lángokat: 
Bár lassan már kicsordul szive vére, 
— Az üldözők elé, az ég ivére, 
Fénylő aranypénzt szórogat. .. 

Ballá Ignácz. 

A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. Foiyt«tM.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÍN. 

Vacsora után Fruzina mama mindjárt le­
feküdt, bocsánatot kérvén, hogy holnap moz­
galmas nap vár rá, a tyúkokkal fekszik le, 
hogy a kakasokkal kelhessen, a két úr ellen­
ben sokáig beszélgetett a borocska mellett, or­
szágos és megyei közügyekről, a hogy ez már 
szokás magyar anyától született emberek közt, 
szidták a németet és a zsidót, majd kifogyván 
a themákból, az örök forráshoz, a kártyához 
nyúltak, néhány parthie piquetre vállalkozván. 
Palojtay kimelegedvén a somlyaitól (Tóth Mi­
hály termése, — dicsérte a gazda), ingújjra 
vetkőzve csinálta a hatvanasokat és kilencz-
veneseket, már szinte az éjfélhez járt közel az 
idő, mikor valami kopogtatásféle hallatszott 
az ablakon. 

A gazda megrángatta a falon levő zsineget, 
mely a szomszéd szobában alvó inasának szólt, 
állítólag a lábára volt kötve a zsineg másik 
vége, mert az inas, Mucskó Berti, szintén na­
gyot hallott, túl lévén ő is a nyolezvanon. 
Nagy lassan előkullogott, ásítozva. 

— No, mi a szó ? — kérdé nem minden bo-
szúság nélkül. 

— Nézd csak apuska, — monda a gazda a 
kártyáit igazgatva, — valaki az ablakon ko­
pogtat már harmadízben és nem lehet meg­
látni, mert jégvirágos az üvegtábla, kinyitni 
pedig nem akarom, mert ki vagyok melegedve. 

— Hát én nézzem meg, ugy-e ? Mert én nem 
vagyok kimelegedve, ugy-e? 

— Bizonyára te is ki vagy melegedve, apuska, 
de te nem kártyázol, ráérsz felöltözködni s ki­
menni, hogy tájékozást szerezhess, ki az és mit 
akar? 

Az inas kiczammogott kedvetlenül, dörmögve 
s elmúlt vagy negyedóra, míg visszatért. 

— Ki volt? Mit akar? Csak nem vendég? 
— Egy zsidó fiatalember. 
— Micsoda? — ugrott fel Palojtay dühö­

sen. — Hol az a korbács ? Hát korcsma az én 
házam ? Hát ki vagyok én, hogy éjnek évadján 
rám merjen kopogtatni? Ejnye, mordizom adta, 
ez már több az egynél. Hol van ? Ereszd le rá 
a kutyákat a lánczról. 

— Itt van az előszobában. 
— Beeresztetted? Én hozzám? Most, éjjel? 

Hát meg vagy te veszve, apuska ? Hát nem tu­
dod te, hogy én antiszemita vagyok? Korbá­
csold ki azonnal, te vén szamár. 

— Már azt pedig nem teszem, — felelte 
Mucskó nagy flegmával. 

— Mit? Nem teszed, — s villámok jelentek 
meg a szemeiben, — a mit én parancsolok.. • 
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— Az Iczik zsidóné fia, azé a szegény özvegy­
asszonyé, a ki a templom mellett lakik, a roz­
zant házikóban. 

— Mit bánom, akárkié. Hogy mer idejönni ? 
Ilyenkor? Hozzám? 

— Hát úgy mer, hogy az anyja hirtelen na­
gyon megbetegedett, talán a halálán van, s bo-
rostyán-csöppeket jött kérni a tekintetes úrhoz. 

— Hm, — szólt Palojtay megjuhászodva, — 
az a beteges, sovány asszony az ugy-e, a ki 
némi fűszerrel s nyáron gyümölcscsel keres­
kedik? 

— S úgy tartja fenn az apró gyermekeit. 
— No hát adunk neki borostyán-csöppeket. 

Küldd be azt a süldő zebedeust. 
Egy tizenhat-tizenhét éves kamaszt tuszkolt 

be kis vártatva az apuska, a ki vagy a hideg­
től, vagy a félelemtől reszketve állt meg az 
ajtónál, összehúzva mellén a kopott zöld női 
wiklert, melybe be volt burkolva. 

— Mi baja az anyádnak? — kérdé Palojtay. 
— Görcsei vannak, — szólt siránkozó han­

gon, — már napok óta igen gyenge. 
— Ki mondta, hogy borostyán-csöppeket ve­

gyen? 
— Ezek szokták fájdalmát enyhíteni, de ne­

künk nincs, elfogytak. 
Palojtay könyvtárszekrényében tartogatta kézi 

patikáját, onnan vett ki egy kis üveget, a mely­
ből átöntött valami keveset egy üres üvegbe. 

— Eredj, siess velők, aztán jó volna, ha egy 
kis bort itatnál az anyátokkal; van borotok? 

— Van otthon. Árulunk azt is. 
— Azt igya meg a béka, meg a kutya, a mit 

ti árúltok. Hanem egy kis erős tokaji bor kel­
lene a betegnek. No, megállj csak. Mit is csi­
náljunk csak? (Az öreg úr a fejét kezdte va­
karni.) Hogy az ördög vigye el az anyádat, még 
utoljára is nekem kell lemennem a pinczébe. 
Nagy hideg van odakünn, apuska, mi ? 

— Borzasztó hideg van, — felelte Mucskó. 
— Azért mondod, imposztor, hogy te szeret­

nél lemenni a pinczébe. Nem találtam el, mi ? 
Nix, nix, fráter. Neked már ártanak az ilyen 
expedicziók, öreg vagy s ha teleszopod maga­
dat, két napig alszol utána, nem lehet haszno­
dat venni, majd csak magam botorkálok le. 
Add rám a bekecsemet és keresd elő a kulcso­
kat, hadd hozzak annak a szegény beteg asz-
szonynak egy pár kortyot. így, most jól van. 
Eredj előre, világíts a gyertyával! Te pedig 
vigyázz, öcsém (ez a szolgabírónak szólt), hogy 
ez a ficzkó valamit addig el ne lopjon. Te pedig 
Slajmi (ez a zsidófiúnak szólt) eredj közelebb a 
kályhához és melegedj meg. 

Az öreg úr csakugyan nem restéit a térdig 
érő hóban végigmenni az udvaron, a mellék­
épület mögött a sziklába vájt pinczébe s fel­
hozni egy kis itezés üveg tokaji eszencziát. 

— De nehogy megkóstold útközben, te gaz­
ember, — figyelmeztető a suhanezot, átadva 
neki az aranyszínű folyadékot, — és nehogy 
egyszerre találd az anyáddal megitatni, mert 
menten tánezra kerekedik és férjhez megy. 

Ha már egyszer lent járt, bizony egy kis 
altatót a maguk számára is hozott, megtöltött 
két kis poharat s koezczintott a vendégével. 

— Mi értünk is meghalt a Jézus Krisztus, — 
Jegyzé meg kedélyesen, némi felköszöntés gya­
nánt, — azaz hogy megfeszítették a zsidók. 

— Ügy ám, de urambátyámnak ez nem min­
dég jut eszébe, mert úgy látom, nem olyan 
nagy antiszemita, mint a milyennek tartják. 

Mit beszélsz ? — csodálkozott az öreg. — 
Hogy én nem vagyok antiszemita ? Hát hogyne 
volnék én antiszemita ? Mindig ellenök beszélek 
a megyegyűléseken. Hiszen majd meg fogod te 
azt hallani. 

— Mi a fityfenét ér, ha aztán olyanokat tesz, 
mint a minek az imént tanuja voltam? 

Palojtay furfangosan mosolygott. 
Nem érted te a csíziót, öcsém. Mert lá­

tod, úgy van az, hogy ón alapjában borzasztó 
antiszemita vagyok, de csak azokra a zsidókra 
haragszom, a kikre én szorulok r á : azokra, a 
kik én rám szorulnak, nem haragszom. 

S hogy im így kivágta magát, erre a dicső­
ségre még egy-egy kupicza tokajit kellett fel­
hajtani Szent János áldásának. Még mikor le­
feküdt és a gyertyáját eloltotta is egy szép, 
czirádás ezüst koppantóval, sokáig hánykoló­
dott, elmélkedvén párnái közt, hogy milyen 
bolond ember ez az új szolgabíró, a ki még őt 
se tartja igazi antiszemitának. Hát érdemes a 
közügyekben fáradozni ? 

Reggelre nagy nyüzsgés-mozgásra ébredt 
Noszty Feri. Talpon volt az egész ház. Mozsár-
döngetós, habverés zaja, malaczvisítás, baromfi-
csipogás hallatszott a konyhai helyiségek tájá­
ról. Az udvaron cselédek lótottak-futottak, min­
denféle nyelveken kiabálva, mintha a Babilon­
tornyát építenék, s valamennyi fölött, mint 
valami tábornoki parancsszó, uralgott a Fru­
zina mama hangja; sertést forráztak, távolabb 
a kamra előtt őzet s nyulakat nyúztak az am-
bituson. Azután a vendégek kezdtek érkezni a 
megye távolabbi részéből, csörgő-bongó száno­
kon, nehézkesen gördülő nagy batárokban. 
A bemutatkozásoknak nem volt se hoszsza, se 
vége. Az urak kártya-parthiekká alakultak át, 
az asszonyok pletykázó kompániákká. Odakünn 
az istállók előtt máglyatüzet gyújtottak meg, 
hogy a vendég cselédek melegedjenek körü­
lötte. Ebéd után a közeli falvakból is ömlöttek 
a vendégek, úgy hogy hova-tovább szűkebb 
lett a lakosztály, mivelhogy télen csak az in­
nenső részét lehetett a szobáknak használni. 
A kúriát a híres utazó Palojtay, István úr öreg­
apja építtette, nagy fantaszta volt s talán Per-
siában is járt, a hol a sah palotájáról vette a 
burleszk ötletet, de akárhogy volt is, akármiért 
tette, elég az, hogy a <iPaszománt» nevű pata­
kot, mely átszeli a kertet, keresztül vezette a 
fundamentum-falba illesztett rostozaton át a 
szobák egy részén, úgy hogy keresztül folyik 
rajtok és hűsen tartja őket; nyáron például 
úri élvezet a patak csörgése mellett szundi­
kálni a divánon, vagy csibukozni (valljuk meg, 
nem utolsó 'dolog), azonfelül pisztrángtenyész­
tést is próbált ott a leleményes ős, hanem bez­
zeg télen nyirkosak és mohtól zöldek, fölfelé 
pedig penészesek lévén a falak, nemcsak kifut-
hetetlenek a szobák, de nem is használhatók. 
A halála lenne a falak dögleletes kipárolgásá-
tóL a ki most ott töltene egy napot vagy éj­
szakát. Bízvást eltörülhetné a király a halálos 
büntetést, ha ilyen börtönei volnának. 

Ily viszonyok mellett csak néhány szoba ju­
tott a vendégeknek, s a mint egyre gyűltek, 
mindig több-több bútort kellett kivinni. Ágyak, 
almáriumok apránkint kikerültek az udvarra, 
a hóra. Ilyenkor csak a székeknek van becsü­
letük. S egyetlen professzor lenne most, a kire 
Palojtay bácsi nem mondana élezet, még a fő-
herczeg ő fensége kedvéért sem, t. i. Hatvani 
professzor uram, a ki ismerte azt a bűvös for­
télyt, hogyan kell a kicsiny szobákat tetszés 
szerint egy pillanat alatt megtágítani öblös 
palota-termekké. 

Torzonborz bácsik, öreg matrónák, szép fiatal 
leányok, délezeg fiatal úrfiak fejtőztek ki rendre 
a különféle bundákból és prémes csurapékból, 
melyeket halomra hánytak az első szobában. 
A mennyi csókot és kézcsókot ezektől kapott 
ma Fruzina mama, jó hogy át nem lyukadt az 
arcza vagy a keze. Hát még a sok jókivánat! 

735 

Eangra ugyan nem volt egyforma a társa­
ság, némelyik négy ficzánkoló lovon jött, má­
sik két rósz gebén, volt itt nagy úr, de falusi 
jegyző is, tanítók leányzói és baronesszek (Me-
zernyéről a báró Krackner kisasszonyai), de 
színre nézve egyformák voltak az érkezők : 
vörösek és fehérek, — vagyis vörösre mart a 
csípős hideg minden orrt és minden arezot, s 
fehérre meszelt minden bajuszt, hajat és sza­
kállt a zúzmara. Csakhogy mikor aztán Fru­
zina mama nyájas szólamára: «tessék, tessék 
beljebb kerülni, édes lelkem», beléptek a bunda­
szobából a nagy zöld szobába, melyet két vas­
kos kályha fűtött kívülről, némely haj kienge­
dett, megfeketedett, némely arcz kifehéredett, 
vagy rózsaszint váltott, másik a sárga szint 
vette fel, míg ellenben maradtak hajak és sza-
kállak, melyek megtartották a fehér színeiket 
azon túl is. 

Úgyszólván egymás hátán tolongtak a ven­
dégek este felé, de azért igen jól érezték ma­
gukat, kivált a fiatalok; egy almát nem lehe­
tett volna elhajítani, a hogy szokás mondani, 
de egy gyújtó tekintetet most sokkal észre-
vétlenebbül lehetett kicserélni. Végre is ki te­
het arról, hogy Fruzina néni télen született, 
épen abban a hónapban, melyben legkeveseb­
bet beszélnek az asszonyok ? A szükség nagy 
tanítómester s a «sok jó ember elfér együtt», 
olyanforma pótigazság, mint a hiányos emberi 
tagok eltüntetésére vagy kidomborítására ki­
talált vatta és egyéb mesterséges töltelékek. 
Egy darabig elhiteti, hogy ez mind idom, — 
de alapjában mégis csak vatta. A szobákban 
beállott szorongás rendesen minden évben 
megszüli azt az indítványt, ha fagy van oda­
künn, hogy: «ki a szabadba!». A vendégek 
már tudják és magukkal hozzák a fiatalok a 
korcsolyáikat. A kert alatt a befagyott Mamut­
szem (így hívják a tavat), óriás ezüst karika, me­
lyen csodás élvezet siklani, odaállítják a partra 
a czigányt, s a zene hangjainál foly a mulatság, 
míg csak be nem sötétedik és megjelenik a 
hírnök, hogy: «tessók vacsorálni jönni.» 

Most is úgy volt. A fiatalokat kikergették az 
öregek. Még a kártya-szoba (pedig az immúnis 
hely) sem védte meg Noszty Ferit. 

— Eredj ki öcsém. Jégre magyar! — diri­
gálta Palojtay. — A mi kártya-asztal elfér, ad­
juk át whistező öreg hölgyeknek és uraknak. 
A ferbli majd csak a vacsora után jön. Addig 
te még menyasszonyt is találhatsz magadnak ! 

Hát el is ment az új szolgabíró s meglepte, 
elkápráztatta a tündéri kép, mely a Mamut­
szemen elébe tárult a keresztül-kasul sikamló 
fiatalság, a strucztollas és virágos női kalapok 
szinpompája, a sehol véget nem érő fehérség­
ben, mint egy illanó, összefolyó és szétszaka­
dozó virágerdő. 

Megállt a jégtábla szélén s még az összkép­
ben gyönyörködött, midőn látja, hogy egy mel­
lette elrohanó hölgy elesett a felkarczolt, szinte 
porzó tükör-lapon. 

Odasietett és kezét nyújtotta, hogy fölemelje. 
«Köszönöm»—monda a leány gépiesen s csak 
akkor nézett lovagjára, mikor már fölkelt. 
Összerezzent s egyszerre kék lett az arcza. 
Miden vér elszállt abból, csak a fagy ereje 
maradt rajta, az pedig kék szint ad a vér nélkül. 

Feri is csak most ismerte fel, Tóth Mari volt. 
— Nem ütötte meg magát? — kérdé. 
— Oh nem, — rebegte és reszketett. — Egy 

kicsit meglazult a korcsolya-szijj, azért es­
tem el. 

— Megengedi, hogy megigazítsam. Noszty 
Ferencz vagyok, az új szolgabíró — mutatta 
be magát mosolyogva, — a kit most sokan 
szidnak. (Folytatása következik.! 



A KONYVTAE. 

A SZÁZÉVES GŐZHAJÓ. 
Szeptember elején útnak indult Anglia part­

jairól a világ legnagyobb hajója, a Luisitania. 
Hatalmas teste, mely királyi büszkeséggel szeli 
az ijedten hátráló hullámokat, lassan, ünnepé­
lyesen távolodik a kikötőből, hogy egyre nö­
vekvő sebességgel neki vágjon új hazájának, az 
oczeánnak. 

Első utján Amerikába igyekszik. A czélja 
New-York kikötője, a honnan száz esztendővel 
ezelőtt a geniális feltaláló ujjongó reményei és 
a csudájára gyülekező nézők gúnykaczaja kisér­
ték első útjára — az első gőzhajót. 

Nem tudjuk, véletlen-e, hogy az angolok épen 
most küldik legújabb, legnagyobb hajójukat 
Amerika partjai felé, a mikor a hálás amerikai 
utódok megünnepelni készülnek Fulton Róbert­
nek, az első gőzhajó szerkesztőjének emlékét, 
de kétségtelen, hogy Anglia sem szebben, sem 
méltóbban, de büszkébben sem kérhetne részt 
a világnak ezen a kulturünnepén, mint e mese­
szerű hajóóriás megjelenésével. Ha a Luisitania 
meghajtja lobogóját Fulton ünnepén: a száz­
esztendős hajóépítés legkiválóbb alkotása di­
cséri és tiszteli a mester emlékét. És Albion 
népe büszkeséggel vallhatja magának e hajót, a 
mely ezernyi ember eszének és kezének a mun­
kája a mely ijesztő méreteivel, erejével és testé­
nek gyönyörű vonalaival a világ legelső gőzha­
jója — ma, minthogy száz évvel ezelőtt a leg­
első hajó volt a Fulton Eóbert Clermontja. 

Száz esztendő! Alig több egy emberéletnél, a 
melyben egy kis boldogságon, keserűségen és 
csalódáson kívül, egyéb nem igen talál helyet. 
És ugyanez a száz esztendő elégséges arra, hogy 
ugyancsak halandó emberek lángeszével és szor-
goB munkájával megalkossa a Clermontból — a 
Luisitaniát. Mintha egy kis megnyugvást, egy 
kis vigasztalást nyújtana ez az összehasonlítás, 
a mely az emberi élet temérdek hiábavalósá­
gából elvitázhatatlan, igazi eredményeket válo­
gat ki és reményt nyújt arra, hogy az emberiség 
jövője mégis csak egyéb örökösen vissza-vissza­
térő körfutásnál. 

1807 aug. 17-én, mások szerint szept. 27-én 
nagy embertömeg állott New-York kikötőjében 
Fulton hajója előtt és hitetlen Tamásként nézte, 
mikén készülődik első útjára ez a furcsa alko­
tású, füst és tűzokádó süveggel ékeskedő vízi 
jármű. Jóslatokban, gúnyolódó kiáltásokban 
nem volt hiány, mindenkinek akadt valami szel­
lemes megjegyzése és mindegyik bölcs mondás­
nak a /Fulton hóbortja* — így nevezték el a 
gőzhajót — volt a czéltáblája. A hajó fedélze­
tén azonban keveset törődtek a tömeg gúnyo­
lódó jó kedvével, mert a feltalálók életútja a 
múlt században se vezetett rózsás ösvényeken 
és Fultonnak már eladdig is bőségesen kijutott 
a tövisekből. 

Eredetileg festőnek készült és ifjú korában 
szép sikereket aratott szűkebb hazájában, 

Pennsylvaniában. Ambicziója és kalandos vá­
gyai azonban már 21 éves korában Londonba 
szólították, a hová tanulmányainak folytatására 
1788-ban meg is érkezett. 

A festésnek azonban csakhamar vége szakadt. 
Angliában ép akkor hajnalodott a gépek korá­

nak és a technikai forrongás magával ragadta 
Fultont is. Watt gőzgépének csodás eredményei 
nem hagyták nyugodni az ifjú amerikai fan­
táziáját és a mióta meglátta, hogyan forog 
nyugodtan, egyenletesen a hatalmas gőzgép 
tengelye, azóta egyre azon töprengett, vájjon 
miként hajthatná evezőnél, vitorlánál sebeseb­
ben a tengerjáró hajót. 

Tudott róla, hogy voltak elődjei, a kik évtize­
des munkát áldoztak ennek az eszmének és ke­
serves csalódásnál egyebet nem arattak. De ő 
azért mégis munkához látott és nem csüggedt 
akkor sem, mikor — már-már a siker küszö­
bén — a háborús idők elvonták Európa figyel­
mét kísérleteitől és ő támogatás nélkül, szegé­
nyen, elhagyottan, kénytelen volt visszatérni 
hazájába. Amerikában sem nézte azonban ölbe 
tett kézzel, hogy az akadályok miként tornyo­
sulnak merész vállalkozása elé, hanem a felta­
láló fanatikus hitével és a lángész törhetetlen 
erejével közelebb nyomult, egyre közelebb jutott 
czéljához, míg végre — ott horgonyozott gőzöse 
«, new-yorki kikötőben. 

A tartó köttleket eloldották és a gőzgép lassú 
zakatolással megforgatta az oldalt kinyúló két 
lapátkereket. A hajó megmozdult és engedve a 
kormány nyomásának, karcsú ívben távolodott 
el a parttól, hogy aztán merészet kanyarodva 
szembe kerüljön a folyó árjával és megküzdve 
a víz sodrával, eltűnjön az ámuló nézők szeme 
elől. 

Száz esztendővel ezelőtt így indult első út­
jára a Clermont és eljutott egészen Albanyig-
240 kilométernyire New-Yorktól. Ezt a távolsá, 
got 32 óra alatt futotta be és a hányszor csak 
útközben kikötött, a gúnyolódó tömeg helyett 
ujjongó nép fogadta a merész hajóst. Valóságos 
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diadalmenet volt a gőzhajónak ez az első útja, 
a mely végre meghozta Fultonnak a rég áhított, 
jól kiérdemelt teljes sikert. 

A Clermont, 40'A méter hosszúság mellett, 
5V« méter szélességű, a gőzgép hengerének 
hoszsza 1220 miliméter, átmérője pedig ennek 
épen a fele. Ez a gőzgép néhány lóerőnél alig 
fejtett ki többet, de az egész szerkezet a maga 
jól megalkotott egyszerűségében megadta az 
impulzust a további feljődésre és gyors egymás­
utánban a gőzhajók egész sorát állította az 
amerikai folyókon utazó közönség szolgálatába. 
Európában 1812-ben egy skót ezermester, 
Henry Bell, bocsátotta útjára a gőzhajót, az 
első oczeánjáró gőzös pedig 1819-ben hagyta el 
Amerika partjait és 25 napi tengeri úttal érte 
el Liverpool kikötőjét. 

Azóta bámulatos gyorsasággal haladt a gőz­
hajó fejlesztése és ma a Luisitania utasai a 
237 méter hosszú, majd 28 méter széles hajó­
test kényelmes szalonjaiban vígan szórakoznak, 
míg a 68 ezer lóerős gőzturbinák szakadatlan 
forgással hajtják a 38 ezer tonnás koloszsust, a 
mely a szárazföldhöz hasonló biztonságot nyújt 
az utasoknak. 

És a hatalmas Luisitania mélységes tiszte­
lettel hajtja meg lobogóját a kicsiny, igénytelen 
Clermont emléke előtt, mert Fulton genieje 
nélkül ki tudja mikor jártunk volna szédületes 
sebességgel és megnyugtató biztonsággal a bi­
zonytalan vizeken. Péter Jenő. 

JAPÁN SZIVÉBEN. 
— Jamato, — 

Irta gróf Vay Péter. 

A nap keltével indultunk. Joshino, a legköze­
lebbi czélpont még hosszú két napi járóföld. 
Nincsen időnk vesztegelni. A kago útra kész. 
A törékeny bambusznád-alkotmány fel van sze­
relve elemózsiával, takarókkal és ernyőkkel. 
De mind e szükséglet nagyon kis teret foglal, — 
és a minimumra szorítkozik. Az étel egy-egy 
kis kosár főtt rizs. A takarók megannyi olajos 
papírlap. Azonkívül egy-egy szalma-bocskor, 
hogy ha útközben egyik-másik elkopik, legyen 
mindjárt kéznél váltani. Mindössze ennyire ter­
jed az egész szükséglet. De hiszen az orientális 
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népek egyik nagy kiváltsága, hogy a feleslege­
set soha se kívánták. És így gondolkoztak a 
japánok is. Ilyen alapra van építve egész élet-
rendszerök. Ezt tanította philosophiájuk. Minek 
az, mire szükségünk nincsen ? Minek a felesle­
ges? Ez a tétel volt jelszava úgy e nép ólet-
bölcsészetének, mint egész művelődésének is, 
hogy egyszerű, de kényelmes lét, a szerény — 
de a legapróbb részletekig gondozott hajlók. — 
Az itt-ott kifejezésre jutott műérzék, mely in­

kább suggestiv gondolatokat igyekszik kelteni 
alkotásaival, mint materiális műkincseket gyár­
tani. És ilyen módon válott lehetővé, hogy 
nem csak a gazdag, de a szegény is részesülhe­
tett kényelemben, műélvezetben. E felfogás 
tette lehetővé, hogy Nippon kultúrája behatol­
jon a társadalom legalsóbb osztályaiba. 

A kago kétségkívül a lehető legprimitívebb 
jármű. Egy hosszú bambuszrúd, erről kosár, 
jobban mondva kosárfenék függ alá, mely 
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szintén bambusznádból van fonva. Ennyi az 
. egész — több ugy se szükséges. A kényelmet 
pár vánkos szolgáltatja. 

Embereim könnyen vallókra kapják s elindu­
lunk. Neki a vadonnak. — Se út, se ösvény, — 
mindössze egy mesgye kígyózik a páfrányok 
között a hegy oldalán. Őserdő, a merre tekintek, 
százados kámforfák, örökzöld chryptomeriák, 
terebélyes magnóliák emelkednek. — A hatal­
mas törzsek körül pedig illatos azalea, rózsa­
szín rododendron és százféle cserje nőtt átha-
tatlan sűrűséggé. 

A növényzet kivételes gazdagsága, buja nö­
vése e kis szigetország fővarázsa. 

Japán szivében, Jamato őserdeiben szándék-
szom pár hetet tölteni. Czélom kettős: mái-
régen óhajtottam a japán nemzet klasszikus 
földjét felkeresni s ez időszerinti műtörténeti 
kutatásaimat e tájékon igyekezem folytatni. 
. Jamató-bsm terült el az ősi japán királyság. 

E földön telepedtek le az első honfoglalók. 
Úgy viszhangzik e kifejezés : Jamato, minden 
igaz japán szivében, olyan emléket ébreszt és 
olyan eszményeket kelt, mint nálunk e szó: 
Pannónia. 

Szép föld ez nagyon és sajátságos. Eredeti 
és egyedüli a maga nemében. Hegyes-völgyes, 
csupa sziklaorom és örvény. Aztán minden át­
menet nélkül következik a hegyre a völgy — 
hogy a lapályból csak annál meredekebben 
emelkedjék egy másik hegy csúcsa a magasba. 
Vulkanikus kitörések soha fantasztikusabb for­
mákat nem öltöttek. Egy-egy vízválasztóról alá 
tekintve, olyan a vidék, mint egy hullámzó, 
kitörő láva-tenger. 

Az idő gyorsan múlik a rengetegben. És a 
csendes magány közepett gondolataim zavarta­
lanul szövődnek. Minden legkisebb tárgy egy-
egy új eszmét ébreszt, a legcsekélyebb esemény 
új fogalmakat kelt. Órám régen felmondá a 
szolgálatot, embereim pedig nem rendelkeznek 
ilyen felesleges lommal. Zsebök sincs, a hová 
tehetnék, a ruházat nagyon lenge és egyedüli 
birtokuk: a kis rézpipa és dohányzacskó az öv­
ről függ alá. 

Dél lehetett, mikorára a vízválasztókat érjük, 
vagy talán később is lehet, — mellékes. A nap 
teljes erejével löveli függőleges sugarait. Az 
erdő és a természet déli álmát aluszsza. Az a 
bizonyos rejtelmes déli csend nehezedik hegyre 
és völgyre, mely még teljesebb, még némább, 
mint az éjszakai. Körültünk minden pihen és 
úgy rémlik, mintha a világ életlüktetóse meg­
szűnt volna egy időre. 

Jamato ott terül el lábaim alatt, sajátságos 
alakulású hegylánczai, szűk völgyei, pántlikázó 
folyói, viz alatt álló rizstáblái mind olyanok 
innét a magasból nézve, mint egy óriási topog­
ráfiai térkép. De legszebb a kilátás dél felé. 
Hegyláncz hegylánez fölé tornyosulva vetődnek 
a világos, ezüstfelhős égboltra. És ezüstös párák 
fátyolozzák szakgatottan a völgyeket. Fellegek 
csipkésen, foszlányosan kavarognak, kergetik 
egymást alattunk is és felettünk. 

Vándorutunk főeseménye a délelőtt folyamán 
egy emberi lak felfedezése. A szalmafedeles, 
széllel bélelt épület ottan emelkedik a hegy 
nyergén. Útszéli vendéglőnek látszik. Megpil­
lantása újult erőre serkenti vitéz táltosaimat. 
Nem csekélyebb a csárda népének öröme sem, 
vendégeket látva közeledni erre, — «a merre 
még a madár se jár.» És kész a lakoma, egy 
tál főtt rizs és pár csésze tea. De ha rövid az 
étlap, annál hosszabbra nyúlik a siesta. És még 
tovább tartanak a búcsúzás mondókái. Soha 
szertartásosabb népet a japánnál. A spanyol 
udvar etiquette-szabályai egyszerű csiszolatlan­
ság számba mennek azokhoz az aprólékos szólás­
formákhoz, bókokhoz, meghajlásokhoz hason­
lítva, melyek itten az utolsó kulira nézve köte­
lezők ; kivált a hegység között, elszigetelve a 
külvilágtól, távol a modern befolyásoktól, a nép 
híven őrizte meg a mai napig hajdani szoká­
sait, hagyományait. 

Embereim és a háziak valami tizedszer hajt­
ják meg magukat. A bucsúzásnak se vége, se 
hoszsza. így kívánja azt meg a hagyomány. És 
e hosszadalmas, kölcsönös bókolás közben va­
lamennyi mosolyog. A mosoly egy másik társa­
dalmi szabály. Ha két halandó találkozik az 
úton, első kötelessége mosolyogni. Mondjon 
bármi közönyös dolgot, vagy tudasson bár­
mennyire szomorú hírt, ábrázatának nem sza­
bad semmi érzelmet, semmi belső felindulást 
kifejezni. Az arcz változatlanul derűit marad 
egy lakodalmas menet vagy temetés alkalmá­
val. E nép illemtana azt parancsolja: ha bará­
tod szomorú és szenved, ne tedd még lever-
tebbé siránkozásoddal. Első kötelességed nem 
fokozni, de enyhíteni fájdalmát. így mosolyog 
kicsi és nagy, a bölcsőtől a sírig, mígnem a 
mosoly odafagy valamennyinek ábrázatára. 

«Bekei!» «Josso !» mondja szakadatlanul a 
két első, mire változatlanul feleli^ a két hátulsó 
székhordó:«Jantako !» «Jasso !» És ez így megy 
óráról órára, reggeltől estig — Bekéi Josso — 
Jantako Jasso. Mit jelentenek e felkiáltások 
tulajdonképen, sohase tudtam meg. Értelmét 
meghatározni annál nehezebb lett volna, mert 
a betűk és hangok folyton változtak. Megannyi 
ritmikus exclamatio. hogy annál könnyebben 
lépést tarthassanak. Mentől meredekebb lett az 
út, vagy mentől szédítőbb az ösvény, annál 
hangosabban ismétlődött a«Bekei!» «Josso !» 
és «Jantako !» «Jasso !» 

És a mint megvannak a kis mondókák, meg­
van számtalan más apró sajátság is őrizve ab­
ból az időből, mikor se vasút, se kocsi nem járt 
az egész ország területén — és a saját, vagy 
más lábán járt kivétel nélkül mindenki. A szék­
hordozók száma ezrekre ment, és szövetkezetük 
hatalmas intézménynyé vált. Szerepök így sok­

szor túlhatolt az egyszerű teherhordáson. Na­
pokig, sőt hetekig egy-egy hatalmas vezért vive 
vállaikon, a közvetlen szomszédságot ós folyto­
nos érintkezést nem egyszer használhatták fel 
a régi időben saját előnyeikre. És még ma is 
szokásaik, modoruk sokat megőrzött azokból 
a napokból, mikor ők voltak a közlekedés egye­
düli közvetítői. Erejök a régi — és kitartásuk 
se csökkent. — Olyan bátran lépnek és olyan 
parancsszóra váltják a rudat egyik vállukról a 
másikra, mint mikor a Shogunokat és Mikadó-
kat vitték Tokióba, vagy Kyoto felé. 

A hegy nyergéről egyenesen az alant tátongó 
völgybe ereszkedünk alá. Utunk új és új meg­
lepetéseket tár elénk. A növényzet talán még 
dúsabb és változatosabb. A füvek és páfrányok 
ezer ismeretlen válfaját tanulmányozhatjuk. 
Sok helyen a pántlikafű és aranypáfrány szá­
lairól fehér papirzászlót lenget a szél. Egy-egy 
óhaj, vagy fohász áll rajtok, melyet ájtatos za­
rándokok illesztettek oda : a szellőre bízva,vigye 
fel az égbe imájukat. 

A mint leérünk a patak mentére, egy irgal­
matlanul hosszú kigyó kerül az első két kuli 
talpai alá, szájában félig lenyelt préda. És fejét 
magasan fenhordva kacskaringózik, csaknem 
lábaik köré tekerődzve. Oda se néznek, és an­
nak az ösztönszerű borzalomnak vagy undor­
nak, melyet e csúszó-mászó reptilia nálunk 
okoz, ez embereknél nyoma sincs. Buddha kö­
vetői egyforma babonás tisztelettel viseltetnek 
minden állat iránt. 

Öreg lett a délután, a nap már hanyatlóban 
van, de falut még mindig nem találtunk. Előt­
tünk a völgy torkolatánál mindössze pár tanyát 
látok. De bizony nem nagyon hívogatnak éjjeli 
szállásra. Van egy korcsma is. Embereim min­
denáron ott akarnak maradni. Értem, ha fárad­
tak, közel 12 órája vagyunk úton. De egy kis 
dohány, pár csésze saké és sok jó szó ráveszi 
őket, hogy induljunk és folytassuk utunkat 
Dorokaváig. A mesgye lejtőn le vezet, így hát 
gyalogolhatok én is. A tájék változatos, hol 
sziklafal áll előttünk, hol kis csermelyek vágják 
el utunkat, vagy egy-egy vízesés zuhog alá a 
magasból. 

Eközben eljutunk a tájék vizeinek egyik fő 
ágához. A széles mederben közepes folyó hul­
lámzik a tenger felé. Ezen kell átmenni, de híd 
nem látszik. Mindössze pár szál deszkát kötöt­
tek egymás végébe, de ezeknek sincs szilárd 
alapja, hanem a két part szikláiról függenek. 
Kétségkívül eredeti, sőt festői alkotmány. De e 
tulajdonok bármennyire becsesek elméleti szem­
pontból, gyakorlati értékök semmi. A ki járat­
lan a kötéltánczolás mesterségében és nincse­
nek kecskepatái, arra nézve az átkelés eleve ki 
van zárva. 

VÍZESÉS. 
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Se embereim nem vihetik ilyen körülmények 
között a hordszéket, se én magam át nem kel­
hettem. Tanácstalanul állottunk egy darabig, a 
nélkül, hogy más mód mutatkoznék átjutni. 
Visszatérni persze senkinek sincs kedve egy 
hosszú napi járó földre. Az éjét a folyó partján, 
étlen-szomjan tölteni se volt kecsegtető kilátás. 
A szomorú dilemma közepett Malsu a vezető, 
a ki ügyes és vicsorgó ábrázatával csúnya, mint 
egy gorilla, a nélkül, hogy tervéről értesítene, 
vagy beleegyezésemet megnyerné, hátára kap 
és nekiiramodik a lélekvesztő deszkáján. Cso­
dálkozásomból a híd közepén himbálódzva térek 
magamhoz. Itt mentegetőzni késő lett volna. 
A legkisebb mozdulat megzavarja az egyensúlyt 
és az örvénybe zuhanunk. Úgy éreztem magam, 
mintha kővé lettem volna meredve. Csak sze­
rencsésen partra érve merek körűinézni. Szi­
lárd talajra jutva, ismét a saját lábaimon állva, 
veszem jobban szemügyre a rozoga függő hidat 
és elszánt kulimat. De már ekkor sokat veszí­
tett értékéből; a mi elmúlott és emlékké válott, 
mint álom képe hat csupán. 

Rendeltetésünk helyétől azonban még min­
dig távol lehetünk. Erdőknél és a hegységnél 
más semerre sem látható. Az ösvény kígyózik, 
csavarodik, végtelen Meander alakjában, hol 
fel, hol le, a nélkül, hogy emberi lakókra buk­
kannánk. De találunk még több függő hidat, 
vagy egyszerűen egy-egy gerendát, a melyen 
áthaladva, folytatjuk utunkat. De már kezdek 
hozzájok szokni. Mit nem tesz a gyakorlat! 

Sötét éjjel van. Se csillagok, se holdvilág. Az 
ég boltját nehéz aczélszinű fellegek borítják. 
Csak lassan tapogatózva jutunk előre az erdő 
mélyében. Embereim kelletlenül ballagnak. Ők 
se látszanak tudni, merre találjuk a legköze­
lebbi hajlékot. Végre a fák törzsei között de­
rengő, pislogó fény szűrődik felénk és új re­
ményt ébreszt mindannyink szivében. 

Hogy csalódtunk, talán mondanom sem kell. 
A bátorító sugár mindössze egy papiros lam-
pionból derengett, mely hosszú póznára tűzve 
igyekezett vándor tulajdonosának útját meg­
világítani. Egy hazatérő láma. Megállítjuk. 
Ő majd tud felvilágosítást adni, mennyire lehet 
még a legközelebbi éjjeli szállás. De bizony ő 
kegyelme csak hebeg és motyog érthetetlen szó­
tagokat, és tántorog tovább a görögdinnyeszerű, 
lingő-lengő lampion bágyadt fénye mellett. Úgy 
látszik, látogatóban volt valamelyik jó szom­
szédnál és a vendégszerető háziak többet öntöt­
tek csészéjébe az új saké-ból, mint a mennyit 
elbírt a jó öreg. 

Megyünk, mendegélünk — mint a mese 
mondja, — tovább. Meseszerű a környező táj­
kép, és mesebeli maga a hangulat. A júniusi ég 
teljes varázsával hatott, óráról-órára jobban ér­
vényesülnek sötét tónusai, az egymásba folyó 
körvonalak és az egész páratlan symphonia. 
Életet pedig és világosságot a képnek az ezer 
és százezer repkedő, fénylő szentjánosbogár ad. 
Soha ennyit egyszerre és egy helyen nem lát­
tam. Szállingóznak mindenfelől és tündököl-
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nek, csillognak, mint a szikra. Szédítő röptük-
ben átczikázzák az erdőt és mezőt. Izzó szár­
nyaikkal' bepettyezik az egész távlatot, lidércz-
szerű fényükkel bevilágítják az egész sötét éj­
szakát. 

És hogy a tündérmeseszerű hatás teljes le­
gyen, az egyik czukorsüveg formájú bérczen 
fantasztikus vár tűnik fel. A folyó túlsó partján 
lándzsás csapat halad. Fegyvereik csak olyan 
mereven sávozzák a szürke hátteret, mint a 
Velasquez híres pradói képén. 

Gyermeksereg, mely régi helyi szokás szerint 
a szomszéd faluból jött szentjánosbogár vadá­
szatra. Mindannyi kezében hosszú bambusznád, 
végén szalmabuzogánynyal. Ilyen módon fogja 
el ki-ki reptében zsákmányát. 

A vár — egy régi zárda. Egyenesen oda irá­
nyítjuk lépteinket. Az udvart bástya környezi 
és tornyok koronázzák. Beleillik nagyon az ál­
talános díszletbe, sejtelmes és festői. 

Sokáig döngetjük a nagy kaput, míg végre 
egy rekedtes hang kérdi: Mi járatban vagyunk ? 
Csak hosszú tárgyalások után nyílik keservesen 
csikorogva, nyikorogva sarkain a fél szárny. 
Előttünk a pitvar. Nyitott tűzhelyénél lobog a 
láng. A parázs felett függő katlan javában forr 
és sistereg. És beleválott a keretbe a kis famu­
lus, ki váltig magyarázta, hogy hajlékot nem 
adhat, mert ura távol van. A csodálatos helyi­
ség egy régi buddhista kolostor, de már réges-
régen néptelen. Egyedüli lakója ma az öreg 
láma, kivel útközben találkoztunk. Őt ugyan 
hiába várnók. Mire hazakerül ittas állapotában, 
régen megvirradt. Ha ugyan hazakerül épen a 
meredek ösvényen. 

De mint halljuk, már nincsen messze innét 
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egy tea-ház, ottan majd meghálhatunk. Alig 
félórai keresés után egy nagyobb épületre aka­
dunk. Még ébren van a gazda. A fusumák nyitva 
vannak. Új épület és ragyog a tisztaságtól. Szo­
bám falait hófehér rizspapir fedi. Selyemfinom 
szövésű gyékény a pallója. Mennyezete simára 
gyalult hársfatáblákból áll. Az összes bútorzat 
két műtárgy: egy festmény és egy szobormű. 
Mindkettő ottan áll a hagyományos dísz­
fülkében. 

A kép — egy szál nádat ábrázol; a szobor a 
szent hegy, Tujujama szerény mása. Első pil­
lanatra kép és szobor jelentéktelen apróság. 
Mint tárgyak igénytelenek, de az érzés, melyet 
a szemlélőben vannak hivatva kelteni, annál 
hatalmasabb. Tujuj az örök hóval fedett vulkán­
kolosszus — és a lábainál terülő méla nádas 
két külön conceptio. E fogalmakat szimboli­
zálni a két műtárgy egyedüli feladata. 

Ezt találom egy útszéli korcsmában. A mű­
vészi finomulás e magaslata nyilvánul meg lép­
ten-nyomon vándorlásaim alatt. És örömmel 
látom, hogy legalább a nép még megőrizte esz­
tétikai érzékét: hogy az ország szivében még 
nem durvult el az atavisztikus finomultság. 
A nagyvárosaik újbáróinak és iparlovagjainakpa-
lotáiban felhalmozott értékes tárgyak úgyis csak 
nagy vagyoni állásokról, de felette gyér mű-
ízlésről tesznek tanúságot. Japánban, épen úgy 
mint Indiában vagy az arab népek között, a 
finomult elem, az elité a nép között jelentkezik 
első sorban. A nemzet hagyományai, irodalma 
a legrégibb időtől fogva úgy tüntette fel yamato 
fiait, mint a legelőkelőbbet, a született árisztok-
rácziát. Nyúlánkabb volt testalkata, keskenyeb­
bek kezei, finomabbak vonásai. Hajdani mes­
tereik képein hamar észrevehető a különbség, 
melylyel a közönséges népet és yamato fiait raj­
zolták. Az előbbi köpczös, erős testalkatú, széles 
vállas, durva vonású — míg az utóbbit erősen 
eszményítve, nyulánkan, karcsún, ohajlékonyan, 
mint a fűszál», hogy költőik egyik kedvencz 
hasonlatával éljek, állították elénk. Ki ne látott 
volna ilyen ideális alakokat régi legyezőkön, 
vázákon, vagy ernyőkön megörökítve? Ezek a 
yamatók. 

Esőre ébredek. Langyos, lassú, nyári eső cse­
pereg. De útitervünkben az időjárás változása 
nem zavar. Embereim gúnyájában zápor kárt 
keveset tehet, hordszékem fölé pedig ernyőt 
rögtönöznek. A készület kevésbői áll. Három 
nádvessző, egy pár szál sás és két rőf olajos 
papiros. A vesszőket harántosan felkötik a 
rúdra, befedve az árkussal — és kész a sátor. 
A minő elemi a gyártmány, épen annyira czél-
irányos. Megóv teljesen. Pedig hosszú út áll 
előttünk, legjobb esetben csak éjjelre érkezhe­
tünk Joshinóba. 

A vándorlásról mit irjak? A vidék épen olyan 
szép, mint az előző napokon. És ballagtunk is­
mét hegyre fel, csak azért, hogy a nyeregre 
érve a túlsó oldalon leereszkedjünk egy új 
völgybe. Napjában ötször-hatszor ismételjük ezt 
a sétát fel ós le, és valahányszor azt hinnők, 
hogy elértük a legmagasabb csúcsot, szembe 

/ 
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ismét, mint egy varázslatra, új hegység áll 
előttünk. 

De hegy és völgy új és új alakot öltenek. 
Erdő és mező kövessék egymást bár változatla­
nul, mindenik mindenkor mégis más. És más 
és másféle alakban nyilvánul meg az egész 
hepehupás vulkánikus föld. 

Dorokavát — hova már tegnap este óhajtot­
tam elérni és a hova úgy_ siettettem emberei­
met — végre délre érjük. És a mint áthaladunk 
sáros utczáin, mindjobban örvendek, hogy nem 
itt volt az éjjeli pihenő. Lármás, szennyes, nyo­

morúságos kis város. A vendéglői pedig olyan 
kevéssé csalogatók, hogy ebédemet — jobban 
mondva a kis kosár főtt rizst a folyó túlsó part­
ján emelkedő Buddhista szentély csarnoka előtt 
költöm el. Onnét nézve legalább szép a kilátás, 
és meglepetésemre pár jó szobrot találok. 

Eközben az eső is eláll. Derűit lesz a táj és 
derű ébred bennünk is. Kezdem megszokni a 
gondolatot, hogy Joshinót nem délre, hanem 
csak estére érjük el. Ha előre tudtam volna, 
hogy ilyen hosszadalmas Japánban toronyirány­
ban utazni, talán más irányt választottam volna. 

Akkor hamarabb értem volna el a czélpontot, 
de viszont nem láttam volna a rengeteg őserdőt 
és nem éltem volna napról napra vándorolva a 
nép hajdani életét. 

A kiderült ég boltján, mintegy a felhőkre 
építve tűnik fel végre Joshino. Karcsú tornyai, 
ernyős pagodái, mint ragyogó délibáb csalóka 
képei úsznak a láthatáron. A büszke Mikadók, 
hős samuraik hajdani erődje mintha százados 
szunnyadásából új életre ébredne, olyan daczo-
san, olyan hatalmasan tekint alá Yamato föld­
jére. 

A JOSHINO MENTÉN. 
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A HÉTRŐL. 
Szilagyi Dezső emlékezete. Öt esztendeje, 

hogy Szilágyi Dezső a föld alatt pihen. Nevét 
gyakran olvassuk ma is, mindennap hivatko­
zunk reá mint legfelsőbb felebbezési tekin­
télyre, a mit ő jónak, üdvösnek tartott, azt 
ilyenül hirdetjük jelenleg is s ennek daczára 
csak most leplezték le az első szobrot, mely hi­
vatva lesz emlékezetét fentartani. Egy szerény 
telepes község emelte ezt is, jámbor, egyszerű 
falusi nép, mely nem köszön neki egyebet, mint 
a községe nevét, s maga az emlékmű is ennek 
megfelelő. Országos mozgalom nem indult meg 
mindez ideig, hogy országos emléket emeljünk 
a nagy hazafinak, olyat, mely méltóan fejezze 
ki az utókor számára azt az egész szerepet, 
melyet a magyar históriában betöltött. Pedig 
Szilágyi Dezsőben megvolt minden külső tulaj-

hidegen hagyta a sziveket. A mint az ő szivé­
hez nem férkőzött senki, ő se férkőzött a mások 
szivéhez. Hiányzott lelkében a melegség. Tisz­
telője sok volt, de nem voltak se barátai, se 
tanítványai. Félni rettenetesen tudtak tőle, de 
csak lagymatagon szerették. 

A hitelszövetkezetek. Néhány esztendő óta a 
törpe bankok és a hitelszövetkezetek gomba 
módjára szaporodtak el Budapesten. S jól ment 
valamennyinek, némelyiknek még kitűnően is. 
A százezer vagy kétszázezer koronányi alaptőke 
annyit hajtott, hogy egy tuczat igazgató úr mint 
úr élhetett meg utána, busás jövedelmeket hú­
zott az (iügyész*, és még a részvényeseknek is 
jutott, — a mi egyébiránt nem mindig volt fon­
tos dolog a vezetők szemeiben. Köztudomású 
volt, hogy ez miként történhetett. A szövetke-

arról is gondoskodnak, hogy szép színezete le­
gyen a dolognak, s az eladósodott kis emberek 
nevében emelik fel a szavukat, a kik el fognak 
pusztulni, ha elveszítik á hitelt. Vagyis azok­
nak a feje fáj nekik, a kiknek megrontására 
szövetkeztek, s a kiket kímélet nélkül szipo­
lyoztak ki eddig. Pedig ha már az állam segí­
teni akar a bajon, természetesebb lenne talán, 
ha elválasztaná a két ügyet és segítene ugyan 
az eladósodott kis embereken, de jól megérde­
melt sorsuknak adná át a szövetkezeteket. Mert 
ha a szövetkezetek kapnak segítséget, bizonyos, 
kogy az+- ismét további exisztencziák megron­
tására fogják felhasználni. 

. Polgármesterek. A magyar városok polgár­
mesterei tanácskozásra gyűlnek össze a kong­
resszusok idei tanyáján. Pécsett, hogy meg-

donság, a mely szükséges hozzá, hogy a halál 
után szoborral ünnepeljenek valakit. Szeplőtlen 
jellem volt, a mi a legfőbb tulajdonságok egyike. 
Személyét érintetlenül hagyták a párttusáknak 
legádázabb hullámai is. Nagy hivatalokat töl­
tött be, szellemének bélyegét rá nyomta min­
den alkotásra, melyet létre hozott, s volt idő, 
midőn utána és szerinte igazodott az egész 
magyar politika. S mindehhez hozzá vehetjük 
azt is, hogy ez a mi korunk emlékoszlopok 
felállításában épen nem fukar. Több szobrot 
állított fel a nemzet az utolsó tíz esztendőben, 
mint előbb ezer esztendős történetünk egész 
ideje alatt. Szobrokkal s emléktáblákkal örökí­
tettük meg nemcsak az országos nevű hazafiak 
emlékezetét, hanem a nagyobb tudósainkét, 
íróinkét, művészeinkét is. Sőt gondunk volt itt-
ott még a kevésbbé ismertekre is. Ilyen körül­
mények között meglepő, hogy Szilágyi Dezső 
tisztelői még máig se rótták le azt az adót, a 
melylyel a hála neki tartozik. Oka ennek a 
jelenségnek több is lehet. A legnagyobb alkal­
masint az, hogy az ő egész közéleti működése 
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zetek egy része olyan maaipulácziókat folyta­
tott, a mit rejtett uzsorának nevez a magyar 
terminológia. Nyolcz százaléknál nem szedtek 
soha több kamatot, nehogy a büntetőbíróság is 
beleszóljon ebbe az üzletbe, de szedtek provízió 
díjakat, levélírási díjakat, jutalékokat, s más e 
féléket bőven. Még pedig minden három hó­
napra külön. Ugy, hogy az adós tíz, húsz sőt 
több százalékot is fizetett. S űzték ezt a csúnya 
mesterséget épen a középosztálybeliek, a hiva­
talnokok, a kiskereskedők és iparosok meg­
rontására. Még pedig nemcsak a magok pénzé­
vel, hanem a másokéval is, a mennyiben a ná-
lok benyújtott váltókat odább adták a nagyobb 
bankoknak s az így kapott pénzt ismét kölcsön 
adták. Most ez az utóbbi körülmény a törpe ban­
koknak torkukra forrt. A nagyobb pénzintéze­
tek megtagadták a hitelt, s a visszleszámítolást. 
Sőt a régi kölcsönöket is felmondották. S egy­
szerre beállott a veszedelem. De beállott a jaj­
veszékelés is. A szövetkezetek vezetői nem ke­
vesebbet követelnek, mint azt, hogy az állam a 
maga pénzerejével orvosolja a bajokat. Még 

vitassák azokat a bajokat, szükségleteket, tenni 
valókat, melyre a városok érdekében szükség 
van. Ez a tanácskozás aligha fog valami nagy 
port fölverni, mert a polgármester urak hig­
gadt, komoly, nyugodt temperamentumú embe­
rek, nem fognak sem szenzácziós leleplezésekkel 
előállani, sem szenvedélyes szóvitákat támasz­
tani. Nem lesz a viták eredménye se párbaj, se 
egyéb botrány. Az érdeklődés tehát, melylyel 
a mi mondva csinált szenzácziók fűszeres koszt­
ján elromlott inyű publikumunk ezt a tanács­
kozást kiséri, nem lesz valami nagyon élénk. 
Pedig fontossága lesz annyi, mint pl. egy heves 
képviselőválasztásnak. A városok a nemzetek 
életében körülbelül azt a szerepet játszszák, 
mint a csontváz az emberi testben: belőlük 
indul ki és körülöttük rakódik le a szellemi és 
gazdasági kultúra a környező vidékre. A váro­
sok anyagi és művelődési fejlődése tehát a leg­
fontosabb nemzeti létérdekek egyike. Eléggé 
ápoltuk-e ezt a létérdeket'? A polgármesterek 
tanácskozása bizonyára azt fogja mondani, hogy 
nem. Igen nagy bajok vannak városaink éle-
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tében. Maga a főváros, melyre pedig legtöbbet 
áldoztunk, bénultan, tehetetlenül vergődik egy 

* rósz szervezet és megromlott közszellem nyo­
mása alatt, a vidéki városok legnagyobb részébe 
pedig szinte csak hálni jár a lélek. Egy kezünk 
ujjain el tudjuk számlálni az igazán virágzó, 
az általános fejlődéssel lépést tartó, szolidan 
megalapozott jövőjű magyar városokat. Leg­
többje csak úgy él napról-napra, folytonos 
anyagi bajok közt nyögve viseli terheit s nem 
képes betölteni kultúra-fejlesztő feladatát. Ha 
akad bennük egy-két ember, a ki megpróbál 
egy kis friss pezsgést hozni a városi életbe, 
hamar belefásul a meddő küzdelembe. Ezer 
bajra kell a gyógyír, ezer kicsiny és nagy mu­
lasztást kell pótolni, ezernyi munkát kell elvé­
gezni. Ha a polgármester urak tanácskozásának 
csak egy kis magva lesz is s ha nem marad, a 
mit ott kigondolnak és elmondanak, puszta 
szó: akkor összejövetelük az egész magyar 
nemzetre lesz gyümölcsöző. 

A bécsi himlő. Hamarjában kétszeresen is 
aktuális lett az a kis papiros, a melyet hivata­
los nyelven ujraoltási bizonyítványnak hívnak. 
Ilyen tájban más években is aktuálissá tették 
az iskolai beiratkozások, a mióta e nélkül nem 
veszik fel a gyereket az iskolába; második aktu­
alitását pedig a Bécsben pusztító himlőjárvány 
hirei adják meg. Szinte idegenszerűen hangzik 
ma már ez a szó: himlőjárvány. Mintha egy 
rég halottnak vélt félelmetes ellenségünkről 
hallanók, hogy kikelt sírjából és ellenünk tör. 
A milyen borzalmas veszedelme volt az emberi­
ségnek a himlő egykor, olyan ritkaság ma; az 
orvosi praxisban csak elvétve fordul elő s van 
akárhány élénk praxisú, nem is nagyon fiatal 
orvos, a ki csak könyvből ismeri. Himlőhelyes 
arczot alig látni manapság, a mikor minden 
embernek van himlőhelye, de csak három s az 
is a karján. Egy bosnyák ezredbeli tiszttől hal­
lottuk, hogy még tíz évvel ezelőtt minden har­
madik-negyedik bosnyák legény himlőhelyes 
volt, mióta azonban a kötelező himlőoltás vé­
delme alatt felnőtt ifjúság kerül ki a sorozó-
bizottság keze alól, a bosnyákok közt is csak 
olyan a himlőhelyesek aránya, mint más ezre­
dekben. Van-e hangosabb szavú dicsérete Jen-
nernek, mint ez a tény, meg az, hogy milyen 
nyugodtan, félelem nélkül olvassuk a szomszéd 
Bécsből jövő himlőhíreket? Még húsz-huszonöt 
évvel ezelőtt rémülettel töltöttek volna el, ma 
legfeljebb megteszünk óvatosságból annyit, 
hogy beoltatjuk magunkat s gyermekeinket, 
íme, közvetlen közelből, a magunk bőrén ta­
pasztaljuk a kultúra áldását, látjuk a tudomány­
nak olyan eredményét, a mely egyetemes ér­
tékű kincse az egész emberiségnek. Az ilyen 
példák tartják fenn bennünk a művelődés érté­
kében való hitet, a mely néha-néha bizony 
megrendül mindenkiben, a ki nyitott szemmel 
nézi a mai kultur-élet sok betegségét. De ezen 
az általános tanulságon kívül van a bécsi 
himlőjárványnak egy másik, specziálisan ma­
gyar, illetőleg budapesti tanulsága is. Bécsben 
hetek óta pusztít a himlő, de a bécsi lapokban 
nem olvasunk róla egyebet, csak rövid, szürke, 
megnyugtató hangú jelentéseket. Mi nálunk a 
múlt héten valahol Máramarosban vérhasban 
megbetegedett egy-két ember s egyik-másik lap 
már kolerahírek harangjait kezdte félreverni s 
ha nem jött volna azonnal az igen erélyes és 
határozott hangú czáfolat, a harang szólna ma 
is. A bécsi sajtó számol azzal, hogy védenie 
kell, még a valóság takargatása árán is, városa 
hírnevét, idegenforgalmi érdekeit, szóval a köz­
érdeket. Mi nálunk a boulevard-sajtónak többet 
ér két krajczár ára szenzáczió, mint a legfon­
tosabb közérdek. Nagyon büszkék szoktunk 
lenni közügyi érzékünkre: vájjon már azt is 
elvitte volna Bécsbe a német ? 

A MEGGYILKOLT PERZSA NAGYVEZÉR. 
Teheránban a múlt héten merénylő kéz meg­

ölte Ali Aszgar Khan nagyvezért, ki, miként 
ura, a sah : ellensége volt az új népképviseleti 
rendszernek. Ezért kellett meghalnia. 

Ali Aszgar Khan nemcsak állásánál, hanem 
kiváló értelmi színvonalánál fogva is jelenté­
keny férfia volt Perzsiának. Eredetére nézve 
kaukázusi. Az atyja keresztény volt, de áttért 
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a mohammedán hitre. Ő maga fiatalon került 
Teheránba s Naszreddin, az akkori sah, nagyon 
megkedvelte modern nézeteiért és egészséges 
ítéletéért. Elismerése jeléül ő ruházta fel e 
névvel: Emin esz Sultan (a szultán bizalmasa) 
és tette meg nagyvezérévé. Ali Aszgar Khan 
e minőségében elkísérte urát mindkét európai 
útján s megfordult Budapesten is, melyet na­
gyon megszeretett. Érintkezett a magyar állam­
férfiakkal is. Naszreddin sah első európai uta­
zása alkalmával gróf Andrássy Gyula, az akkori 
külügyminiszter, mondotta róla, hogy oly éles 
itéletű keleti államférfiút, mint ő, még nem 
ismert. Naszreddin sah tragikus halála után 
Mozaffareddin sah is megtartotta a nagyvezért 
állásban, felruházva egyben ez újabb kitüntető 
névvel: Atabeg Aazam (a legnagyobb nevelő). 
De közben nőttön nőtt a sah gyengesége miatt 
eladósodott országban az elégedetlenség, és 
Mozaffareddin azzal próbált segíteni magán, 
hogy áldozatul dobta — a nagyvezérét. Az új 
nagyvezér: Ain ed Doiuleh (a kormány szeme) 
az uralkodó család egyik herczege volt, de az 
ország belső forrongását elfojtani nem volt 
képes sem ő, sem a gyönge Mozaffareddin, ki 
halála előtt, az orvoslás végső kisérleteképen 
alkotmányt adott népének. 

Mohammed Ali Mirza, az új sah, ellensége 
lévén az új népképviseleti rendszernek, a nagy-
vezérségre ismét Ali Aszgar Khant bivta meg, 
ki elbocsátása óta két éven át nagy utazásokkal 
töltötte idejét (ő volt az első perzsa ember, ki 
körül utazta a világot) s ez útjában, mint ma­
gánember, megfordult ismét Budapesten, ez­
úttal harmadízben, s felkereste régi barátját, 
uralkodóinak is nagyiabecsült és meghitt em­
berét : Vámbéry Ármint. Képmása, melyet 
halála alkalmából e számunkban közlünk, 
utolsó arczképe e kiváló perzsa államférfiúnak. 
Legutóbbi budapesti tartózkodása alkalmával 
adta emlékül Vámbérynak, s mi a világszerte 
ismert magyar politikai iró szívességéből közöl­
hetjük most e képet. 

Ali Aszgar Khánt a politikai ellenfelek gyű­
lölete fogadta, midőn, mint az új sah nagy­
vezére, visszatért Perzsiába. Midőn Enzelibe, 
az orosz határ közelében levő perzsa állomásra 
ért, a nép fellázadt és el akarta állni útját 
Teherán felé. Mindamellett sikerült elfoglalnia 
állását. Látszólag kedvezett a parlamentnek, 
de valósággal meg akarta buktatni. E politikai 
magatartásával pecsételte meg végzetét. 

TATÁKRABSÁG. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R G Y T J L A . 

XXI. Zareyma. 

Az esthajnal első szellője hűsen borong át a 
cziprusok koronáján. A két leány még mindig 
ott áll a kioszk emeleti ablakában, de egyre 
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halkabban beszélgetnek már a herczegnő s 
Kara Gül. A kétség árnya sötétíti a Zareyma 
büszke arczát, s ő, a ki eddig sohse ismerte az 
ellágyulást, ernyedten hajt fejet. 

— Drága barátnőm te, súgja, — egyetlen 
bizalmasom, lásd, így áll a helyzet. Te, ki 
gyermekkorom óta ismersz s leány létedre 
katona, sőt már vezér is vagy, te meg fogsz 
érteni engem, a ki nő létemre szintén férfiként 
akarok küzdeni s arról álmodom, hogy asszony 
kezemmel népeknek parancsoljak. Kara Gül, 
micsoda álom ez! Lázadni végre elnyomóink 
ellen, kitörni innen s a férfiaknak parancsolni. 
És nem is oly lehetetlen. Ott van pártfogóm, 
a sztambuli szultána, Zaime, ő megmutatta, ő 
irja nekem szüntelen: okosan küzdjek, hogy 
helytartója lehessek itt a tatár éjszakon. Szép 
az álom, ám ha ébredve a valóba kilépek, men­
ten egy küszöbbe, a hárem küszöbébe botlom. 
Czélom felé nincs más első lépés, mint hogy 
férjhez menjek. Belátom: kell, férjhez kell 
mennem, csak azért, hogy férfikéz egyengesse 
előttem az út elejét. Később aztán majd úgyis 
elejébe hágok én. Férjhez kell mennem, mert 
uramé lesz az a legelső kötelesség, hogy atyám 
haláláért a khánnal számoljon . . . ámde mondd, 
Kara Gül, sorsomat kihez kössem ? Érzem, éle­
temet döntendi el a választás e percze. És oly 
kicsiny ez a nagy világ! Mindössze négy ifjú 
közt választhatok.. . 

Csillan az esti fény az amazon-leány pánczél 
ingén. Kardja markolatával játszik. 

— Igen, herczegnőm, négyen vannak. Kevés 
ez ós mégis sok, mert ők négyen oly paran­
csoló hatalommal lépnek fel, hogy immár csak 
közülük választhatsz. És szenvedélyük úgy 
követelődzik, oly türelmetlen, hogy mihama­
rább el kell szánnod magadat. Lássuk csak! 
Te tudod, melyikőjüknek szerelméhez bizhatsz 
legjobban 

— Nem tudom, Kara Gül. Én csak annyit 
tudok, hogy lázadok arra a gondolatra, hogy 
bármelyikőjüknek is karjaiba adjam magamat.. 
— Akkor hát egyikőjüket se szereted. 

Zareyma brokát zekéjéhez kap és türelmetle­
nül tépi fel annak a két felső gombját. A ful­
lasztó perez után teli tüdővel szívja magába az 
éltető hűvösséget. 

— A szerelem, Kara Gül ? — sóhajt, — oh ha 
tudnád, mint nyugtalanít ez a szó, hogy félek 
tőle! 

Az amazon-leány pillanatra mélázva tekint 
el a messzeségbe, tán ép arra, a szirtes Zsidó 
Vár felé . . . Emelkedik az ő keble is az ezüstös 
pánczéling alatt, — de aztán mégis erőt vesz 
magán: 

— Ugyan mért félnél úgy tőle, drága her­
czegnőm ? 

— Még kérded? Hja persze, te harezos leány 
vagy, te nem az élet, hanem a halál örömei­
nek esküdtél hűséget. — Téged a pánczélinged 
véd minden asszonyi gyöngeség ellen. De mit 
szóljak én, kinek derekát vas nem börtönözi, — 
az én szabad derekam olykor, szégyenlem! • • • 
ölelés után vágyik! Az ón kényeztetett melle­
met nem törte kemény vért és feldobbanó szi­
vemnek olykor még ez a puha brokát zeke is 
s zűk . . . Oh Kara Gül, hogy kitörne olykor e 
szív egy másik szív után! Én is olvastam 
Hafizt és Aarifit s némely tavaszi esték láza 
úgy bágyaszt. Elnézem a pirba öltöző fellegek 
játékát s azon kapom magamat rajta, hogy 
ismeretlen hősöm arczát keresem közöttük. 
És hiába dühösködöm, — bül-bül dal, virág­
illat, ilyenkor minden összeesküszik ellenem. 
Erőmet gyöngítik ez ábrándok, minden terve­
met felforgatják. Utólag mindig úgy szégyen­
kezem . . . 
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— De mért, herczegnőm? — okoskodik Kara 
Gül, — a szerelem Allah ajándéka s te mért 
ne élnél vele ? Azt mondják: a legnagyobb bol­
dogság, de azt is mondják: a legerősebb fegy­
ver e földön... 

— Kétélű fegyver! 
— Igen, a gyöngék kezében, de te erős vagy. 

Ne ellened, hanem mások ellen a te kezedben 
legyen a szerelem erős fegyver! Ne czélt láss 
benne, hanem csak mint eszközzel, küzdj vele 
a férfi mindenség ellen. És győzni fogsz! 

Zareyma kétkedve bámul le a kertbe. 
— Kétélű fegyver ! — ismétli, — ki szerelem 

kardját feni a csatához, készüljön, hogy szabja 
a maga nyakához . . . Arra, hogy ón a szerelem 
kardjával bizton vívhassak, egyik élét le kel­
lene tompítanom. 

— Hát tompítsd le, herczegnőm! 
— De. hogyan ? 
— Egyszerű a dolog: szerettesd te magadat, 

de te sohse szeress ! 
A herczegnő daezosan veti fel a fejét: 
— Szóval szivemre úgy-e lakatot tegyek? 

Testem árán férfié legyen a gyönyör csupán s 
én hideg fővel mit se érezzék? Legfeljebb szé­
gyent, u tá la to t . . . 

Kara Gül vállat von: 
— Másként nem lehet. Parancsolhatsz a 

férfinak, de csak a míg szivednek parancsolsz, 
ura vagy neki, a mig nem szeretsz, de rögtön 
uradat keresed benne, mihelyt szeretsz. Asz-
szonyi ösztön ez, szomorú . . . 

— Szomorú, — mormogja Zareyma, —s neked 
igazad van. A hogy mondtad, úgy kellene ten­
nem. De mikor oly borzasztó az ár, — szinte 
szentségtörés ! Gyönyör nélkül szolgálni a más 
gyűlölt gyönyörét . . . 

— Eh, eszközt láss a férfiban, czéljaid esz­
közét ! Mentül szerelmesebb, annál jobb. És ők 
egyaránt bomlanak utánad mind a négyen. . . 

— De mikor egyiket se szeretem! 
— Herczegnőm, ez csak a te előnyöd. Annál 

biztosabban használhatod fel őket. Válaszsz, s 
bármelyiket veszed, kitűnő eszközt találsz 
benne. Ott van Zelman-shah. 

— Bárgyú . . . megvetem. 
— De véle van a tatárság egyik fele. S 

Szelim? 
— Epés dühöngő . . . gyűlölöm. 
— De övé az Aranyhad másik fele. Hát a 

Csobán ? 
— Fattyú! 
— De hős, és ha mellé állsz, tietek a jövő. 

Uralni fog a Krim. Egy van még hátra, a Nu-
reddin. 

— Veszedelmes szörny . . . utálom. 
— De párt nélkül is erősebb, mint a többi 

három. Gyáva és ravasz s tőre mindig hegyes. 
Zareyma boszúsan von vállat. Aztán só­

hajtva pillant le a gyepre. A forró nap kábu-
lata után bágyadtan alusznak már ott a virá­
gok, s az álmukkal szabaduló illat mámorítóan 
árad fel a légbe. 

— Hát csak eszköz legyen a szerelem? me­
reng a herczegnő, — és sohse czél, még csak 
az önfeledtség egy múló pillanatára sem? 

— Babláncz szeme minden ily gyönge pilla­
nat, — a láncz hamar kész s te verted vasra 
magadat! 

— Beh szomorú is az élet, — álmodozik Za­
reyma tovább, — s mily kár, hogy érzelem és 
nagyravágyás nem találhatnak hősre egyugyan-
abban a férfiban ! Mily szép lehet az : szabadon 
szeretni valakit s lenni mégis nagygyá, véle 
emelkedve tenni őt boldoggá.. . Ha van szá­
momra ily férfi, mért nem jön el már, — hol 
vagy, hol kóslekedel ? 

Kara Gül, riaszja észre: 
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A Csobán gyémántja! 

— Egyelőre nem ő jön el, a hős, hanem 
négy udvarlód leszen itt mindjárt. Drága her­
czegnőm, Allahra kérlek, légy okos! Ocsúdj e 
hamis ábrándokból s a valóra gondolj. E négy 
kérő közül kell választanod. 

Soká sugdosódnak még ott az esthajnali bal­
zsamos órában. Zareyma feje mind megadób­
ban hanyatlik keblére; a végén kedvetlenül 
szól: 

— Belátom, jó, mindent megteszek . . . 
— Válaszsz hát! 
— Nem tudok. 
— De egyet csak kell választanod! Bízzuk 

tán a sorsra? 
— Nem bánom. Úgy is mindegy. . . 
Beljebb lépnek az ablaktól mindketten. Ke­

leti illatoktól terhes, tág szoba a Zareyma 
nappalija, egy szőnyeges, selymes fészek, 
mely szagos fából készült s rácsozatos válasz­
falakkal van skatulyaszerü apróbb szobákra 
felosztva. Legnagyobb és legdíszesebb ezek 
közt az ablak mellől nyíló öltöző, melynek 
gyöngyházzal rakott asztalkáin ezer szépítő-
szer s drága csecsebecse csillog. Köröskörül 
földre rakott termetes párnák képeznek kere­
vetet, csak a válaszfal rácsa elé van vetve 
díszesebb nyugágy, — ha vendég jön, a her­
czegnő e díván selyémvánkosai közé dől s a 
rácson át úgy társalog hódolóival. Kara Gül 
sietve lép előre az asztalkák közt s hamaro­
san egy persa mivű ezüst szelenczóvel tér 
vissza. A Zaime császárné ajándéka e kis 
remekmű s egyforma nagyra csiszolt, foglalat-
lan drágakövek vannak benne: gyémántok, 
topázok, rubintok, smaragdok, szafirok s más 
egyéb csudás színű jegeczek Golkonda völ­
gyeiből. Semmi czéljuk e drágaköveknek, csak 
ép unaloműzőül szolgálnak, — üres perczeiben 
Zareyma szeret markolászni bennük. Kedves já­
ték az, e csillogó kincset ujjai közt átalpergetni. 

— íme, — kezdi az amazon-leány négy drága­
követ választva ki, — itt a sorsolás alá kerülő 
négy herczeg. E smaragd Zelman-shah, a szafir 
Szelim, a rubint a Nureddin, s e gyémánt végre 
a Csobán Ghirej. Szemed láttára ebbe a bő bár­
sonyerszénybe vetem őket, — hamar, rázd meg 
az erszényt, hadd kavarodjanak. Aztán nyúlj 
bele s húzd ki végzeted választottját! 

Zareyma visszahőköl. 
— De hát meg kell ennek lenni ? — kérdi 

szorongva. 
Kara Gül eléje térdel s izmos karjaival át­

öleli a lábait. 

— Meg, drága úrnőm, — meg kell lenni! 
Hivatásodra gondolj, világbíró nagy terveidre ! 

A herczegnő eltakarja arczát. 
— Az első lépés mindjárt lemondás legyen ? 

isten veled hát, te ismeretlen hősöm! 
— E a j t a . . . 
— Igen rajta; — lássuk, kit szánnak nekem 

a dsinek! 
Habozva nyúl bele az erszénybe és soká 

kotor benne. Azok a dsinek ármányosan ját­
szanak ujjai hegyével! 

— Nos? 
— Ez az egyik kő szinte ége t . . . ez bizton 

a Nureddin piros rubinija, — ez a másik meg 
oly fagyos, no, ez a Zelman-shah smaragdja... 
Eh döntsünk! Azrael, hunyd le a szemed egy 
perezre s te Dsebreil angyal segíts! 
%\ Kirántja öklét az erszényből, de a markát 
sokáig nem meri kinyitni. Kara Gül viaskodik 
vele. 

— Visszateszem . . . 
— Nem, nem! 
Végre győz az amazon-leány s csillanva hull 

földre a drágakő. 
— A Csobán gyémántja! 
Kara Gül ujjong, de Zareyma csak gondolat­

szegetten mered a szőnyegre. Nem merne ahoz 
a gyémánthoz hozzányúlni. 

— A fattyú hitvese legyek? 
Ne mondd e szót, mert Allah akarata. 

Hős a Csobán s minden hős törvényes gyer­
meke a prófétának... Az én választottam a 
Csobán, őt kívántam neked! Ne töprengj, drága 
úrnőm, inkább készülődj hamarosan, mert rög­
tön itt lesznek 

• Csakugyan már is halk mozgalom kél a 
kjöszk szomszédos termeiben. Elsőnek a Za­
reyma anyja, az öreg Sherzade Khanüm cso­
szog be; mögötte a szerecseny öltöztető asz-
szony, Néne Kedsa jön, meg két más néger 
szolgaleány, kik magasra emelt kézzel, óvato­
san hozzák a suhogó selyemköntösöket. 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HAZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wbarton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

II. 
Bárt kisasszony kijőve másnap reggel a ka­

binjából, egyedül találta magát a «Sabrina» 
födélzetén. Hamar megtudta a komornyiktól, 
hogy Dorsetné még nem jött fel, az urak pe­
dig — külön-külön — a partra mentek azon­
nal reggeli után. 

Lily egy darabig kihajolt a hajó korlátján s 
átadta magát az előtte elterülő látvány él­
vezetének. Felhőtlen napfény borította el a 
tengert és a partot a legtisztább ragyogás für­
dőjével. A bíborba játszó viz éles fehér hab­
vonalat írt le a part aljára; fölötte a hotelek 
és villák emelkedtek ki az olajfák és eucalyp-
tusok zöldes szegélyéből, a háttérben a fino­
man rajzolt hegyek remegtek a sápadt erős 
fényben. . . . 

Milyen szép mindez! És hogy szerette Lily 
a szépséget! Mindig érezte, hogy ebben az 
irányban való fogékonysága kárpótolja az ér­
zése bizonyos tompaságáért, a melyre kevésbbé 
volt büszke. A legutóbbi három hónap alatt 
szenvedélyesen hódolt szép-érzékének. Dorse-
ték meghívása, hogy menjen velük külföldre, 
úgy jött neki, mint valóságos csodás menekü­
lés a nyomasztó nehézségek elől s képessége, 
hogy meg tudta újítani magát új környezeté­
ben és hogy oly könnyen el tudta vetni a 
magaviselet problémáit, mint a körülménye­
ket, melyekben ezek fölvetődtek, magát a szín­
hely változását úgy tüntette fel, mintha nem 
csak elhalasztása, hanem megoldása volna a 
bajoknak. Az erkölcsi bonyodalmak csak abban 
a környezetben léteztek rá nézve, a mely elő-
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gondozásába a szobrot. 

idézte őket, ha megváltoztatták hátterüket, el­
vesztették realitásukat. Nem birt volna meg­
maradni New-Yorkban a nélkül, hogy meg ne 
fizesse Trenornak, a mivel tartozik neki, ebből 
a czélból képes lett volna férjhez menni Kose-
dalehez is, de mivel a véletlen közbe vetette 
az Atlanti oczeánt közé és a kötelezettségei 
közé, ezek a kötelezettségek eltűntek szeme 
elől, mint a mérföldkövek, melyek mellett el­
utazik az ember. 

A Sabrinán töltött két hónapja egyenesen 
arra volt számítva, hogy a távolságnak ezt az 
illúzióját fokozza. A hajókázás olyan varázs-
zsal volt rá, mint valami romantikus kaland. 
Megindították a nevek és helyek, melyek közt 
mozgott és hallgatta Silvertont, a ki Theocri-
tust olvasta holdvilágnál, mikor a yacht meg­
kerülte a szicziliai hegyfokokat s olyan ideg­
izgalmakat érzett, a mely megerősítette hitét 
saját intellektuális fölényében. De a Gannes-
ben és Nizzában töltött hetek mégis több élve­
zetet szereztek neki. Az előkelő társaságban 
való mozgás teljesen háttérbe szorította azokat 
a prózai és szennyes nehézségeket, melyek 
elől menekült. 

Ha sejthette is kicsit a fenyegető újabb ne­
hézségeket, biztos volt benne, hogy képes lesz 
velük szembe szállni. Egyelőre büszke lehetett 
ügyességére, a melylyel alkalmazkodni tudott 
a meglehetősen kényes körülményekhez. Oka 
volt azt hinni, hogy egyaránt nélkülözhetet­
lenné tette magát Dorsetnek és Dorsetnének s 
ha lett volna tisztességes módja arra, hogy 
pénzbeli hasznot szerezzen a helyzetből, nem 
lett volna felhő a láthatárán. Igazság szerint a 
pénze kényelmetlenül kevés volt s erre a hét­
köznapi zavarra nem tehetett veszély nélkül 
czélzást sem Dorset, sem neje előtt. A szükség 
különben nem volt sürgető, valahogy csak 
elvolt így is ; annyiszor volt már ilyen hely­
zetben, az élet pedig egyelőre vidám, szép és 
könnyű volt. 

Ma reggelre megigérte Beltshire herczegnő-
nek, hogy vele fog reggelizni s tizenkét óra­
kor kiment a partra. Előbb megkérdeztette 
szobaleánya által, hogy láthatná-e Dorsetnét, 
de azt a választ kapta, hogy fáradt és aludni 
akar. Lily arra magyarázta ezt a visszautasí­
tást, hogy Dorsetnét nem hivta meg a her­
czegnő, bár ő maga megtett erre nézve minden 
tőle telhetőt. De a herczegnő megközelíthetet­
len volt s azt hívta meg, a kit akart. 

A herczegnő reggelije, melyet Lord Hubert 
rendezett szokott virtuozitásával, annál kelle­
mesebb volt Lilyre nézve, mert útitársai nem 
vettek benne részt. Dorset ujabban mind mo-
rózusabb és kiszámíthatatlanabb lett, Silver-
ton pedig olyan arczczal járt-kelt, mintha ki 
akarná hívni az egész világegyetemet. A her­
czegnő társaságának fesztelensége és könnyed­
sége kellemes változás volt ezek után a bo­

nyodalmak után. Luncheon után Lily a társa­
sággal elment a kaszinóba. Nem volt szándéka 
játszani, megfogyatkozott zsebe kevés alapot 
nyújtott ilyen kalandra, de szeretett a divánon 
ülni a herczegnő mögött, míg ez játszott. 

A termek tele voltak néppel. Az áradatban 
alig lehetett az egyes embereket megkülönböz­
tetni, de Lily egyszerre meglátta Brynét, a 
mint elszántan tör magának utat az ajtókon át 
s mellette a kis Fishernót. Bryné szemmel-
láthatóan a terem egy bizonyos pontja felé 
törtetett, de Fishernó elvált mellőle és leült a 
leány oldalán. 

— Hogy elvesztem? — felelt az utóbbinak 
kérdésére. — Azt hiszem, ez egyre megy, 
máris elvesztettem. Borzasztóan összevesztünk 
ma reggel. Tudja, a herczegnő cserben hagyott 
az este az ebédnél s ő azt hiszi, ez az én hi­
bám, az én rósz rendezésem. A legroszabb 
pedig az, hogy a telefon-izenet oly későn jött, 
hogy az ebédet meg kellett fizetni és Bécassin 
jó borsos számlát csinált, hiszen azt mondták 
neki, a herczegnő is el fog jönnie 

Fishernó halkan elnevette magát. 
— Lujzát olyan borzasztóan kihozza sodrá­

ból, ha meg kell fizetnie valamit, a mit nem 
kapott meg — és én voltam a legközelebbi 
élőlény, a kire lecsaphatott, hát pozdorjává 
tört engem. 

Lily kifejezte részvétét. 
— Ha tehetek valamit, ha csak arról van 

szó, hogy találkozzanak a herczegnővel . . . 
Ugy tudom, Bry urat mulatságosnak találja. . . 

Fisherné azonban határozott mozdulattal 
vetette közbe: 

— Édesem, bennem is t van büszkeség, a 
mesterségem büszkesége. En magam nem tu­
dom rávenni a herczegnőt s nem tüntethetem 
fel a maga érdemét a magaménak. Elhatároz­
tam magamat: ma este Parisba megyek Gor-
merékkel. uk még az elemi fokon vannak, egy 
olasz herczeget többnek néznek egy közönséges 
herczegnól s mindig azon a ponton vannak, 
hogy olasz herczegnek néznek egy kereske^ 
delmi utazót. Megóvni őket ettől, ez most a 
hivatásom. Mielőtt azonban megyek, megcsi­
nálom a végrendeletemet: magának hagyom 
Bryéket. 

— En rám? Nagyon kedves, hogy gondol 
rám, édesem; de 

— Olyan jól el van látva? —Fisherné éles 
tekintetet vetett rá. — Olyan jól, hogy visz-
szautasítja ajánlatomat ? 

Bárt kisasszony lassan elpirult. 
— Azt akartam mondani, hogy Bryéknek 

nem kellene ez az elrendezés. 
— Azt akarta mondani, hogy maga borzasz­

tóan lenézte Bryéket és tudja, hogy ezt ők 
észrevették... 

— De Carry! 
— Oh, bizonyos irányban Lujza sziporkázik 

az órtehnességtől. Ha legalább kicsinálta volna, 
hogy meghívják őket egyszer a Sabrinára, kü­
lönösen, ha herczegek vannak ott. De még 
nincs késő, — fejezte be komolyan. 

Lily mosolygott. 
— Maradjon itt ós ón ráveszem a herczeg­

nőt, hogy ebédeljen velük. 
— Nem maradhatok, Gormerók már kifizet­

ték a szalon - kocsimat, — mondta Fisherné 
egyszerűen. — De azért csak szerezze meg 
nekik ebédre a herczegnőt. 

— Sajnálom, hogy elhanyagoltam Bryéket, — 
mondta Lily nevetve. 

— A mi Bryéket illeti . . . én magára gon­
doltam, — vágott közbe Fisherné. Aztán köze­
lebb hajolt Lilyhez és halkabban folytatta: 

— Tudja, hogy átmentünk valamennyien 
Nizzába az este, miután a herczegnő cserben 
hagyott bennünket. A Lujza eszméje volt, meg 
is mondtam neki a véleményemet róla. 

— Igen, láttam magukat hátul, az állo­
máson. 

— Igen, az a férfi, a ki egy kocsiban ült 
magával és Dorsettel, — az a szörnyű kis 
Dabham, a ki a ((Jegyzetek a rivierai társa­
ságból!) ezimű czikkeket irja, — velünk ebé­
delt Nizzában. És ő elmondja mindenkinek, 
hogy maga és Dorset egyedül mentek haza 
éjfél után. 

— Egyedül? Hiszen ő velünk volt, — neve­
tett Lily, de a nevetése elkomolyodott Fisherné 
tekintetének hatása alatt. — És ha egyedül 
mentünk haza? Mi borzasztó van abban? Hát 
kinek a hibája volt? A herczegnő Cimiezben 
töltötte az éjszakát a trónörökösnónél, Berta 
megunta a látványosságot és korán elment, 
megígérve, hogy megvár minket az állomáson. 
Mi idején ott voltunk, de ő nem, — nem volt 
ott egyáltalán. 

Bárt kisasszony olyan hangon mondta eze­
ket, mint a ki gondatlan biztonsággal teljesen 
meggyőző adatokat mond, de Fisherné mintha 
nem törődnék az ő szerepével az egész dolog­
ban, hanem más nyomra tért. 

— Berta nem jött oda? Hát akkor hogy 
ért haza? 

— Azt hiszem, a legközelebbi vonattal. Két 
különvonat volt az ünnepre. Annyit tudok, 
hogy biztonságban van a yachtban, bár én 
nem láttam még ma, de láthatja, hogy nem 
az ón hibám. 

— Nem a maga hibája, hogy Berta lekésett? 
Édes fiam, csak ne kelljen magának megadni 
az árát! 

Fisherné fölkelt, észrevette, hogy Bryné 
feléje közeledik. 

— Itt van Lujza és nekem hozzá kell men­
nem, Oh, külsőleg a legjobb viszonyban va­
gyunk, együtt lunchölünk, de szive szerint 
engem enne meg lunchre. 

Aztán hozzátette: 
— Jusson eszébe, én rá hagyom őt magára. 
Lily magával vitte a Casinóból Fisherné 

búcsúszavának emlékét. Előbb megtette az 
első lépést Bryné jóindulatának visszanyeré­
sére. Egy barátságos közeledés, egy pár szó, 
hogy ezután gyakrabban kell látniok egymást, 
egy tekintet a közel jövőbe, a mely magába 
foglalta a* herczegnőt és a Sabrinát is, — mi­
lyen könnyű volt mindezt megtenni, ha az 
ember ismeri a módját! Lord Hubertnek, a 
kivel a Casino lépcsőjén találkozott, azt mondta, 
vegye rá komolyan a herczegnőt. hogy ebé­
deljen egyszer együtt Bryékkel. Ő pedig azt 
vállalta magára, hogy meghivatja őket a 
Sabrinára. Lord Hubert megigérte segítségét 
azzal a készséggel, melyre Lily mindig szá­
míthatott. 

A nyugtalanság azonban megmaradt Lily-
ben. Azon tűnődött, vájjon Seldennel való vé­
letlen találkozása idézte-e elő ? Ezt nem 
hitte, — a saját megváltozása annyira teljes­
nek látszott, aggodalmaival való hirtelen sza­
kítása oly messzire tolta mögéje a közelmul­
tat, hogy még Selden is, mint e múlt egyik 
része, bizonyos irreális színezetet kapott. Es 
Selden megérttette vele, hogy nem fognak 
többé találkozni, hogy csak egy-két napra 
bukkant be Nizzába s fél lábbal már rajta 
van a legközelebbi gőzhajón. 

Nyugtalansága fokozódott, mikor meglátta 
Dorsetet, a mint a Hotel de Parisból jött egve-
nesen feléje. Lily a partra akart menni, hogy 
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a yachtról, még 

visszatérjen a yachtra, de most az az érzése 
támadt, hogy előbb még valaminek történnie 
kell. 

— Merre megy? Ne sétáljunk egyet? — 
kezdte Dorset s nem is várva be a feleletet az 
alsó kertek felé vezette Lilyt. 

Első pillanatra észre lehetett rajta venni a 
legnagyobb ideges feszültség jeleit. Hallgatva, 
gyors lépésekkel ment Lily mellett s aztán 
hirtelen megállva, kérdezte: 

— Látta Bertát ? 
— Nem. Mikor eljöttem 

nem volt fönn. 
Dorset erre úgy nevetett, mint a hogy az 

elromlott óra nyikorog. 
—- Még nem volt fenn ? Hát lefeküdt egyál­

talában ? Tudja, mikor jött haza? Ma reggel 
hétkor. 

— Hétkor? — Lily megdöbbent. — Mi tör­
tént ? Vasúti baleset ? 

Dorset megint elnevette magát. 
— Lekéstek a vonatról, minden vonatról és 

vissza kellett menniük. 
— Hogyan? 
— Hát nem tudtak mindjárt kocsit kapni 

olyan késő éjjel, — Dorset magyarázata úgy 
hangzott, mintha csakugyan mentegetni akarná 
a feleségét — és mikor végül kaptak kocsit, 
csak egy lovas volt, és az egy ló pedig sánta. 

— Milyen kellemetlenség! — mondta Lily 
s aztán kis szünet múlva hozzátette: 

— Mennyire sajnálom, de hát várnunk kel­
lett volna rájuk? 

— Várni az egylovas kocsira? Aligha birt 
volna el mind a négyünket, ugy-e ? 

Lily úgy fogadta ezt, a hogy egyedül lehet­
ségesnek látszott: nevetéssel, a mely az egész 
dolgot humorosnak igyekszik feltüntetni. 

— Hát bizony ez nehezen ment volna; válta­
kozva gyalog kellett volna mennünk. De szép 
lett volna látni a napfölkeltét. 

— Igen, a napfölkelte szép volt, — mondta 
Dorset. 

— Igazán? Hát maga látta? 
— Láttam a födélzetről. Vártam rájuk. 
— Persze, — képzelem, mennyire aggódott. 

Miért nem hivatott engem, hogy oszszam meg 
virrasztását ? 

Dorset hallgatva állt, gyönge, lágy kezével 
rángatva bajuszát. 

— Nem hiszem, hogy, valami nagyon érde­
kelte volna a kibonyolódás, — mondta hirtelen 
dühvel. 

Lilyt ismét kihozta kerékvágásából Dorset 
hangjának hirtelen változása s egy szempil­
lantásra látta a pillanat veszedelmét. 

— Kibonyolódás ? Nem túlságos nagy szó ez 
ilyen kis balesetre? A legnagyobb baj elvégre 
is a fáradság, melyet Berta azóta bizonyára 
kipihent már. 

A MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK KIÁLLÍTÁSA. 

— Ne beszéljen! — tört ki Dorset, egy 
megsérült gyermek kiáltásával s mialatt Lily 
igyekezett elleplezni részvétét s úgy tenni, 
mintha nem volna rá semmi ok, Dorset leve­
tette magát a padra, melynek közelében állot­
tak és kiöntötte szívének keservét. 

(Folytatása következik.) 

KOSSUTH SZERZŐDÉSE. 
Kossuth Lajos hírlapírói pályájának emlékei 

a rávonatkozó irodalomban nem ismeretlenek 
többé. Szakmunkák, életrajzok, folyóiratok ha­
sábjain nagyrészt együtt van az a temérdek 
anyag, mely Kossuth Lajost hírlapírói mivoltá­
ban ismerteti. Az utolsó két esztendő alatt az­
tán a napilapok is publikáltak néhány ismeret­
len okmányt. Ezek között az Az Újság czímű 
lapnak közlései és az Ország egyik publiká-
cziója e sorok írójától néhány érdekes bio­
gráfiai adattal gazdagították a Kossuth-irodal-
mat, melynek ezúttal szintén egyik ilyen érde­
kes dolgát óhajtjuk feltárni. Kossuth Lajos 
egyik szerződéséről van ugyanis szó, melyet 
1843 június havában akart megkötni Landerer 
Lajos kiadóval, de a miből később, úgylátszik 

AUSZTRIA KIÁLLÍTÁSA. 

A NEMZETKÖZI BALESET-ÜGYI KIÁLLÍTÁSBÓL. 

nem lett semmi, mert 1844 közepén Kossuth 
és Landerer között beállt a szakadás. 

Ezt az érdekes és ezideig még közre nem 
adott okiratot eredetileg Esztegár László dr., 
a pár év előtt elhunyt fiatal tudós fedezte fel s 
ő óhajtotta Kossuth hírlapírói pályájáról szóló 
dolgozatának második részében ismertetni, a 
mit azonban váratlan halála miatt már nem 
tehetett meg. Az ő hagyatékában találtuk fel a 
német szövegű szerződés másolatát, melyet 
most hű magyar fordításban, megfelelő kom­
mentárral közreadunk. Egyelőre közöljük a 
szerződést, mely így hangzik: 

Szerződés. 
Alulírottak, még pedig egyikrészről Landerer 

Lajos úr, mint a Pesti Hirlap kiadója, másik 
részről Kossuth Lajos úr, mint ugyanezen lap 
szerkesztője, a mai napon a következő szerző­
dést kötötték: 

1. Landerer L. úr átadja Kossuth Lajos úr­
nak a Pesti Hirlap szerkesztését olyan korlát­
lan módon, hogy jogában áll az összes szer­
kesztőségi ügyeket és viszonyokat anyagi, szel­
lemi és pénzügyi tekintetben, úgyszintén a 
munkatársak megválasztását, számát és díjazá­
sát a saját tetszése szerint rendezni, elintézni 
és velük legjobb belátása szerint bánni. 

2. Kötelezi magát Landerer L. úr, hogy 
Kossuth Lajos úrnak szerkesztőségi fizetés­
képen és fedezésére az összes szerkesztőségi 
kiadásoknak, nevezetesen : a szerkesztőségi ta­
gok, levelezők és munkatársak tiszteletdíjai és 
fizetései, folyóiratok, könyvek vásárlása, posta­
díj kiadások, szerkesztőségi helyiségek, szolga­
személyzet, íróeszközök stb. a Pesti Hírlapnak 
minden előfizetett száma után (kivéve a tiszte­
letpéldányokat) 3 frt 50 krt konv. é., azaz há­
rom forint ötven krajczárt konv. é. évenkint; 
vagy félévenkint 1 frt 50 krt konv. ó. fog fizetni 
és azonkívül 100, azaz száz példányát a Pesti 
Hírlapnak, mint szabad példányokat a munka­
társak és cserepéldányok számára ingyen fogja 
kiadni. 

3. Az elszámolásnak félévenkint kell történ­
nie. Föltéve, hogy az előfizetők száma 4000 
(négyezer)-nél alábbra nem száll, Kossuth La­
jos úrnak mindannyiszor a hónap elsején 800 
(nyolczszáz) forint és azonkívül 1500 (ezeröt­
száz) forint január 15-én előzetesen fizetendő, 
június 15-én pedig a félévi számla összege kész­
pénzben törlesztendő. Ugyanily módon történ­
nek a második félév havi fizetései 800 forinton­
ként, július 15-én 1500 forint előre fizetendő 
Kossuth Lajos úrnak és a második félév elszá­
molása deczember 15-én rendezendő és ki­
egyenlítendő. Abban az esetben, ha az előfize­
tők száma 4000-nél kisebbre sülyedne, Kossuth 
Lajos úr fizetései ebben az arányban, a meg­
levő előfizetők számához képest állapítandók 
meg. 
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A BUDAPESTI MENTŐEGYESÜLET KIÁLLÍTÁSA. 

vagy halálesetében az engedélyt feleségére ru­
házná át, úgy Landerer L. úr ezennel kötelezi 
utódját, hogy ezen szerződést és az ebből szár­
mazó kötelezettségeket Kossuth L. úrral szem­
ben föütartsa és végrehajtsa úgy, a mint más­
részről Kossuth L. úr kötelezi magát, hogy 
szerződésbeli kötelezettségeinek Landerer L. 
úr utódjaival szemben is, ezen szerződés tar­
tama alatt pontosan eleget fog tenni. 

8. Abban az esetben, ha a körülmények meg­
kívánnák, hogy a lap kiadásában lényeges vál­
tozások (mint az ívszám szaporítása évfolya­
monként 208-nál többre, a lapoknak gyakoribb 
megjelenése, az ívrét nagyság szélesbítése stb.) 
történjenek, úgy ez csak a két fél előzetes meg­
egyezése és a szaporított kiadások aránylagos 
reparticziója után történhet. Ettől eltekintve, 
megmarad az ívrét nagyság, a papír és nyom­
tatás úgy, mint az 1842-iki évfolyamban: 
ugyanígy az ívek száma 208 az egész évre, mi­
nél megjegyzendő, hogy minden két árkus pél­
dánynál 1 és fél folio oldal hirdetések számára 
marad. 

9. Kossuth Lajos úr kötelezi magát ezzel 
szemben, hogy a Pesti Hírlap szerkesztését 
minden rendelkezésére álló eszközzel fogja vé­
gezni és a lap fejlődéséről legjobb tehetsége 
szerint fog gondoskodni, kijelentvén, hogy 
ezért a 2-ik pontban megállapított fizetés-

4. Kötelezi magát továbbá Landerer úr, hogy 
abban az esetben, ha Kossuth Lajos úr ezen 
szerződés lejárta előtt elhaláloznék, hátra­
maradó özvegyének 1000 forintnyi évdíjat fizet. 
Ha azonban Kossuth Lajos úr a jelenlegi szer­
ződési idő első két évén belül halálozna el, úgy 
Landerer L. úr csak ötszáz forintot fizet Kos­
suth özvegyének évenkint, mindkét esetben 
csakis addig, míg a Pesti Hírlap fennáll. 

5. A jelen szerződés hat egymásután követ­
kező évre szól, még pedig úgy, hogy Kossuth 
L. úrnak ezen idő alatt — ha Landerer L. úr 
kötelezettségeinek pontosan eleget tesz — sem 
a Pesti Hirlap szerkesztőségétől visszalépnie, 
sem pedig egy más újság szerkesztését elvállal­
nia, vagy mint más újság munkatársának föl­
lépnie nem szabad. A hat év lefolyása után a 
jelen szerződésből származó összes kölcsönös 
kötelezettségek megszűnnek. 

6. Kossuth Lajos úrnak szabadjára hagyjuk, 
mennyiben akar jövőben a szerkesztőségi mun­
kálatokban saját maga részt venni, vagy azokat 
más, névtelen munkatársak által végeztetni. 
Kötelezi magát azonban Kossuth L. úr, hogy 
az újságot ezen szerződés tartama alatt mindig 
a saját neve alatt fogja kiadni és a szükséges 
szerkesztői felelősséget személyesen fogja kép­
viselni. 

7. Ha Landerer L. úr a Pesti Hírlapot a 
jelen szerződés lejárta előtt, legfelsőbb bele­
egyezéssel (engedélylyel) más valakinek átadná 
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A NEMZETKÖZI BALESET-ÜGYI KIÁLLÍTÁSBÓL. 

sel megelégszik és további követeléseket nem 
támaszthat. 

Minek bizonyságául a jelen szerződést mind­
két fél sajátkezűleg aláírta. 

Pest, 1843 június —. 
* 

A Kossuth és Landerer között tervezett 
1843-iki szerződésnek ime ez a vázlata. Hogy 
ez a szerződés mind a két szerződő felet köte­
lezte, bizonyítja az, hogy Kossuth még 1844-ben 
is szerkesztője volt a Pesti Hírlapnak. Ebben 
az éviben azonban közötte és Landerer között 
differeneziák merültek föl. Esztegár László dr. 
Kossuth hírlapírói pályájáról szóló tanulmá­
nyában úgy véli, hogy a differencziákat alkal­
masint Kossuthnak túlmagas igénye, évi 18,000 
forintról szóló fizetés s egyéb követelései idéz­
ték elő, a mi azonban tévedés. Kossuthnak 
akkora volt a népszerűsége 1844-ben, hogy 
Landerer készséggel elfogadta volna ezt a fel­
tételt is, de közbejött ennél egy sokkal fonto-
sabb momentum, a bécsi kormány beavatko­
zása, mely Landerert, ki különben is a bécsi 
kormány titkos ügynöke volt, arra bírta, hogy a 
szerződést — megfelelő kárpótlás ellenében — 
Kossutthal ne kösse meg. Ezt bizonyítják a 
Ferenczy Zoltán által a Történelmi Tárban 
publikált ama Kossuth—Wesselényi-féle leve­
lek is, melyeknek egyikében "Wesselényi a bécsi 
kormány intrikájára és a Landerer Lajos in­
korrekt eljárására utal. Emez intrikáknak egye-

ELSŐ DÍJJAL KITÜNTETETT CSODOB. SCHBAMM JÁNOS TENYÉSZETE NAGY-ATADBOL. 

dül a Kossuth nagy népszerűsége és lapjának 
óriási hatása volt oka, úgy hogy a későbbi 
szerződés létrejövésének egyedül ez a körül­
mény volt akadályozója. Zuboly. 

SZEPTEMBER 20-IKA RÓMÁBAN. 
Voltaképen azt a czímet kellene adni az itt 

elbeszélendőknek: Eóma 1870. szeptember hu­
szadika után. De az, a mi e históriai napra kö­
vetkezett, mégis csak e nap jelentőségéből folyt, 
és szeptember huszadika az a határkő, mely a 
pápaság, sőt Itália régibb és ujabb történetét 
elhatárolja egymástól. E napról sokat irtak 
már, az olaszok nemzeti ünneppé is avatták és 
sokáig tusáztak körülötte a bősz ellentétek. 
A pápaság hivei fájdalommal és indulattal em­
legették, az egységes Olaszország hivei diadal­
tól ittasan. De lassankint eljön az idő, mely al­
kalmas a nyugodt történelmi visszapillantásra. 
Harminczhét éve múlt annak, hogy a pápaság 
világi uralma megszűnt és Eóma Olaszország 
fővárosa lett. A fordulat egy nap műve volt, de 
az átalakulás hosszú évekig tartott. 

Érdekes mindezt az elmúlt idők magaslatáról 
nézni. Az 1870-ik év szeptember havában 
bizony nem mindenki érezte át az örök város 
lakói közül a rohamléptekkel közelgő események 
jelentőségét. Eaffaele de Cesare, az egyházi ál­

lam legújabb történetirója beszéli, hogy szep­
tember huszadikán, midőn a piemontiak ágyúi 
már megkezdették a Porta Pia bombázását, 
IX. Pius pápa dolgozószobájában ült és verses 
szórejtvenyt készített e szóról: reszketni, «tre-
mare.» A pápát csak akkor ragadta és rázta 
meg a pillanat történelmi nagysága, midőn a 
város elesett és az Angyalvár ormáról lehullott 
a pápai zászló. Nevezetes a Vatikán lapjainak 
magatartása is. Abban az időben csak hivatalos 
újságok jelentek meg Bómában. A Giornale di 
Roma, mely a leghivatalosabbak egyike volt, 
szeptember 12-ikén röviden újságolja a nagyje­
lentőségű eseményt, hogy San Martino gróf 
Viktor Emánuel király sajátkezűleg irt emléke­
zetes levelével Eómába érkezett. Szeptember 
17rikéig ugyanez az ujág naponta csak egyne­
hány sorban adott hirt a támadó sereg mozdu­
latairól, 18-ikán, vasárnap lévén, nem jelent 
meg, 19-ikén pedig, midőn Cadorna tábornok 
már Eóma alatt ütött tábort, nem volt más 
mondani valója, mint az, hogy «a közrend cso­
dálatraméltó a városban. * A Giornale di Roma 
ezzel a számával aztán beszünt. Helyét a követ­
kező napokon már az olasz királyság hivatalos 
lapja, a Giornale offiziale di Roma foglalta el, 
de az is csak az ideiglenes kormányzat okmá­
nyait és rendeleteit tette közzé. 

Pillanatnyilag ily külső jelek közt ment végbe 
a nagy átalakulás. 

A továbbiakról, tudniillik arról, hogy a pápa-
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ság és a királyság hogyan fért meg egymással 
Eóma új korszakának első idejében, fölöttébb 
érdekes képet fest egy most megjelent könyv, 
melynek czíme: Iprimi anni dei Roma Capi-
tale (1870—1878), szerzője pedig Ugo Pesci, 
egy olasz ujságiró. 

Hogy mi törtónt szeptember huszadika után ? 
Nos hát — beszéli Pesci — mindenek előtt az 
történt, hogy az olasz tisztek és katonák már 
szeptember 23-ikán, a Maestro dei Sacri Palazzi 
belépőjegyeivel, megtekinthették a Vatikán bel­
sejét. A Vatikán tudniillik akkor még az alatt 
a jó benyomás alatt állt, hogy az olaszok exter-
ritoriális területnek fogják tekinteni a Citta 
Leoninát. A valóság az volt, hogy az olasz kor­
mány még ideiglenesnek tekintette Eómában 
való tartózkodását, melyet azonban véglegesnek 
nyilvánított az október másodiki plebiscitum 
után, midőn a polgárok túlnyomó többsége az 
új rend fentartására adta szavazatát 

A béke ezután már nem is tartott sokáig az 
ellenfelek közt. A pápa 1870. november elsején 
átokkal sújtotta mindazokat, a kik részt vettek 
Eóma elfoglalásában. A mire a liberálisok azzal 
feleltek, hogy a jezsuitáknak Eómából való ki­
tiltását követelték. A nép köréből napról-napra 
megismétlődtek a tüntetések és az ellentünteté­
sek. A lottó húzásánál lehurrogták az 58-as szá­
mot, mely a pápa száma volt és zajosan meg­
tapsolták a 20-asat, szeptember 20-ikára való 
emlékezéssel. Az élczlapok bántó karrikaturákat 
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Első díjjal kitüntetett Bzarvatlan kos, Hainrikffy Pál szarvasdi juhászatából. 
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Első díjjal kitüntetett kos, Meller Rudolf homokszentgyörgyi juhászatából. 

r a j z o l t a k a p á p á r ó l , m é g a s z í n h á z a k b a n i s n a ­
p i r e n d e n vo l t a t ü n t e t é s a p á p a s á g e l l en . V i s z o n t 
a k l e r i k á l i s o k a n a g y b ö j t b e n egy h e l y e n m e g ­
v e r t é k a l i b e r á l i s o k a t , m e r t á l l í t ó l a g k i g ú n y o l ­
t á k a s z e n t p r e d i k á c z i ó t . A C a r d i n a l i s v i c a r i u s 
h ú s v é t i d e j é n e l r e n d e l t e p a p j a i n a k , h o g y t a g a d ­
j á k m e g a fe lo ldozás t azok tó l , a k ik a p l eb i sc i -
t u m b a n az o l a s z o k k a l s z a v a z t a k és f eny í t ékke l 
sú j to t t egy p a p o t , a k i m i s é t m o n d o t t a b e r s a g -
l i e r ik e s k ü t é t e l e a l k a l m á v a l . E r r e m e g O l a s z o r ­
s z á g felel t azza l , h o g y a c s a p a t o k f e l e ske t é séné l 
a z ó t a s e m vesz i i g é n y b e a p a p o k k ö z r e m ű ­
ködésé t . 

I g e n é l e s e n t á m a d t á k a p á p a s á g h i v e i a k i ­
r á l y i u d v a r t i s , n o h a V i k t o r E m á n u e l k i r á l y 
i g y e k e z e t t m i n é l k í m é l e t e s e b b e n v i s e l k e d n i a 
p á p á v a l s z e m b e n . A k i r á l y s á g s z á m á r a le fog la l t 
Q u i r i n á l b ö l m i n d e n é r t é k e s b ú t o r t , g o b e l i n t é s 
m ű k i n c s e k e t e l k ü l d e t e t t a p á p á n a k , a m a g a r é ­
szé rő l p e d i g t ü n t e t ő e n t a r t ó z k o d o t t t ő l e , h o g y 
á l l a n d ó s z é k h e l y ű i fogla l ja el a p á p á k ez egy­
k o r i n y á r i pa lo t á j á t . Ő m a g a F i r e n z é b e n l ako t t , 
s m i d ő n a k o r m á n y h a t á r o z o t t a n k ö v e t e l n i 
k e z d t e , h o g y R ó m a t é n y l e g i s az o r s z á g székvá­
r o s a l egyen , U m b e r t o t r ó n ö r ö k ö s s z á m á r a r e n ­
d e z t e t e t t b e u d v a r t a r t á s t a Q u i r i n á l b a n s m a g a , 
a k i r á ly , h i v a t a l o s k é n y t e l e n s é g b ő l , m i n d ö s s z e 
k é t í z b e n fo rdu l t m e g E ó m á b a n , a k k o r i s r ö v i d 
ide ig . E l l e n b e n s o h a s e m m u l a s z t o t t a el , h o g y a 
n a g y ü n n e p e k e n g r a t u l á c z i ó j á t n e j e l e n t e s s e a 
p á p á n a k . 

D e m i n d e z n e m b é k í t e t t e m e g a V a t i k á n t . 
A t r ó n ö r ö k ö s p á r a E ó m á b a k ö l t ö z é s é t k ö v e t ő 
e l ső v a s á r n a p m i s é r e m e n t a S. M a r i a M a g g i o r e 
e g y h á z b a , m e r t a Q u i r i n á l b a n l evő k á p o l n a i n -
t e r d i c t u m a l a t t á l l t , o t t m i s é t m o n d a n i n e m 
l e h e t e t t . Az e g y h á z p l é b á n o s a r a n g j u k h o z i l lő 
m ó d o n f o g a d t a U m b e r t o h e r c z e g e t és ne jé t , a 
m i é r t a z t á n a V a t i k á n b ó l k e m é n y e n r e n d r e u t a ­
s í t o t t á k . A k ö v e t k e z ő v a s á r n a p a t r ó n ö r ö k ö s 
p á r , a t e m p l o m b a l épve , s e m t é r d e p l ő - z s á m o l y t , 
s e m p á r n á t a s z o k o t t h e l y e n n e m t a l á l t . V é g r e 
i s a s e k r e s t y é s h o z o t t e lő egy p á r n á t a s e k r e s ­
t y é b ő l a t r ó n ö r ö k ö s n é s z á m á r a , a s a j á t fe le lős­
s é g é r e . M a r g h e r i t a t r ó n ö r ö k ö s n ő ez i d ő t ő l fogva 
e g y l a k á j j a l v i t e t t e m a g a u t á n a t é r d e p l ő - p á r ­
n á j á t m i n d e n v a s á r n a p , m í g a k i r á l y p a r a n c s á r a 
n e m r e s t a u r á l t á k a s a v o y a i h á z c s a l á d i t e m p ­
l o m á t . 

1 8 7 2 - b e n h i r e k k e l t e k s z á r n y r a a p á p a k ö z e l i 
e l u t a z á s á r ó l . D e á m b á r m o n s i g n o r P a c c a n a ­
g y o n k a r d o s k o d o t t a z e l u t a z á s m e l l e t t , és egész ­
ség i o k o k m i a t t a z o r v o s i s s ü r g e t ő e n a j á n l o t t a 
a p á p á n a k a l evegővá l tozás t , I X . P i u s m i n d e n 
s ü r g e t é s n e k és m i n d e n k ö v e t e l é s n e k c sak ez t 
az egy s z ó t s zegez te e l l e n é b e : Soha! 

1 8 7 8 j a n u á r e l ső n a p j a i n V i k t o r E m á n u e l 
k i r á l y h a l á l o s á g y á n feküdt . A p á p a , é r t e s ü l v é n 
k ö z e l g ő v é g é r ő l , e l k ü l d t e h o z z á m i s s u s d o m i n i -
cusá t , m o n s i g n o r M a r i n e l l i t . A k k o r i b a n a z t b e ­
szé l ték , h o g y a k i r á l y , k i m á r e l ő b b fe lve t te a 
h a l d o k l ó k s z e n t s é g é t , b ű n b á n ó n y i l a t k o z a t o t 
t e t t a p á p a k ü l d ö t t j e e lő t t . D e Ugo Pesti köz l i , 
m i n t m o n d j a : sHószer int , a z t a vá l a sz t , m e l y -
l ye l V i k t o r E m á n u e l k i r á l y e l b o c s á t o t t a a p á p a 
k é p v i s e l ő j ó t : 

— M i n t k a t h o l i k u s h a l o k m e g , — m o n ­
do t t a . — K ü l ö n ö s v o n z ó d á s t é s o d a a d á s t é r e z ­

t e m m i n d i g ő s z e n t s é g é n e k s z e m é l y e i r á n t . H a 
b á r m e l y c s e l e k e d e t e m m e l s z e m é l y e s kedve t l en ­
sége t o k o z t a m v o l n a a szen t a t y á n a k , ő s z i n t é n 
s a j n á l o m . D e m i n d a b b a n , a m i t t e t t e m , az a 
t u d a t h a t o t t á t , h o g y k ö t e l e s s é g e m e t t e l j e s í t e t ­
t e m m i n t p o l g á r és m i n t fe jedelem, és s e m m i t 
s e m k ö v e t t e m el ő s e i m v a l l á s a e l l e n ! 

A s z e m é l y e s m e g b e c s ü l é s v a l ó b a n k ö l c s ö n ö s 
vo l t e n a g y e l lenfe lek köz t . U g o P e s c i fel jegyzi , 
h o g y e g y i z b e n G a t t i j e z s u i t a a t y a k e m é n y n y i ­
l a t k o z a t o t t e t t V i k t o r E m á n u e l r ő l , de a p á p a a 
s z a v á b a v á g o t t : 

— N e m a k a r o k i l ye t h a l l a n i , m e r t d e r é k e m ­
b e r az ! 

U g o P e s c i fel jegyez m é g egy j e l l e m z ő a n e k ­
d o t á t — s ezze l végezzük e m l é k e i n e k i s m e r t e ­
t é sé t . 

E g y a l k a l o m m a l ké t n e m e s t e s t ő r b e s z é l g e ­
t e t t I X . P i u s e l ő s z o b á j á b a n a r r ó l a l e l k e s t ü n ­
t e t é s r ő l , m e l y l y e l a r ó m a i n é p v e t t e k ö r ű i e lőző 
es te a P o l i t e a m a - s z i n h á z b a n M a r g h e r i t a t r ó n -
ö r ö k ö s n é t . Az egyik így s z ó l t : 

— H o g y a n é r t i a n é p s z e r ű s ó g k e r e s é s m ó d j á t ! 
A m i r e a m á s i k k ö z b e v e t e t t e : 
— S o h a s e m k ö s z ö n t e m n e k i ! . . . 
— N o , az t e l ég r o s z ú l t e t t ed , — szó l a l t m e g 

az a j t óbó l a p á p a . — N e m e s - t e s t ő r k o r o m b a n a 
t i s z t l egfőbb k ö t e l e s s é g é n e k t a r t o t t a m m i n d i g 
az u d v a r i a s s á g o t a h ö l g y e k k e l s z e m b e n ! 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kiss M e n y h é r t v e r s e i . Kiss Menyhér t egy fiatal 

erdélyi poéta, k inek nevét — úgy halljuk — szél­
tében i smer ik a Kirá lyhágón tú l s k inek e szűkebb 
körön kívül is sikerült bizonyos figyelmet kel tenie . 
Hogy a közönség szívesen olvassa verseit, azt meg­
értjük, m e r t egyszerűek, csinosan formáltak, meg­
van bennük az a lágy érzelmesség, a mely az átla­
gos olvasónak, — versekről lévén szó, a fiatal kis­
asszonyoknak, legénykéknek — leghamarabb a szi­
véhez szól. Nyugtalaní tó problémákat Kiss Meny­
hé r t sohasem vet felszínre, érzésében, szavaiban 
mind ig i l ledelmes, sima, nincs benne keserűség, a 
mely nyomasz taná a lelkeket, még kevésbbé forra­
dalmi szellem, a mely a r r a kényszer í tené a kopo­
nyákat , hogy új gondolatokra, új megismerésekre 
rendezkedjenek be. Szerelme is i l ledelmes, formá­
kat tisztelő, soha sem csap á t a szenvedély m e r é ­
szebb, kor lá tokat döntő tüzel e, akárhogy igyekszik 
is b izonyí tan i melegségét, mindig van b e n n e egy 
jókora adag józanság . Hogy k i i rán t él benne a 
szerelem, azt nehéz a versekből kibetűzni , m e r t 
r íme i mögül n e m kand iká l ki egyénien jel lemzett 
nő i arczkép, csak néhány általánosság. F e h é r arczú 
és lelkű szűzi leány, a haja arany, a hangja csengő, 
az ajaka olyan, m i n t a h a r m a t a rózsalevélen, szóval 
olyan, a mi lyennek m i n d e n ideális hajlamú, jól 
t emperá l t érzésvilágú ifjú látja fiatal kedvesét, 
olyan, mÍDtha valami negyvenes évekbeli, semmit­
mond óan tetszetős édeskés aczélmetszetből lépett 
volna ki A mi tárgya a szerelmen kívül van , az 
csupa kon ven cz ió ; a hol meg mélyebbre akar 
szállni , életbölcseséget penget, vagy lélekrajzot 
próbál adni , ot t mindjár t megérzik ereje fogyaté­
kossága, m i n t pl. a mikor hosszadalmas szónok­
latot m o n d a t a haldokló honvéddel a nemzet i zász­
lóról vagy a mikor «Temetés az erdőnn czímű ver­
sében az életről való nézetét próbálja költőileg ki­
fejteni. Még leginkább érdekel akkor, a mikor any­
já ró l szó l ; i lyenkor is a konvencziók körén belül 

marad ugyan , de a hangjában van őszinte meleg­
ség. Igazságtalanok l e n n é n k azonban, h a nem 
emll tenők fel, hogy van a kötetben n é h á n y kedves, 
hatásos vers, — h a n e m va lami eredeti , megragadó 
dolgok is, de szerencsés találkozásai egy tetszetős 
t émának a köl tő lelki dispozicziójával. Mi a magunk 
részéről enné l az ábrándozó, ernyesztően langyos 
levegőjű költészetnél jobban szeretjük azt a férfia­
sabb költészetet, a melyben erő, tűz, egyéniség van, 
a mely h a ta lán nye r s és első p i l l ana t ra kevésbbé 
vonzó is, az emberi lé leknek eddig n e m ismert 
fülkéit nyit ja meg előt tünk s gazdagabbá, színesebb 
á rnya lásuvá teszi érzésvi lágunkat . Szóval m i azt a 
költészetet becsüljük legtöbbnyire , a melyben ele­
ven, ember i élet van, n e m csupa mesterkedő iro­
dalom. 

B á t h o r y A n d r á s c z í m e r l e v e l e i . A jószándéku, 
de szerencsét len sorsú erdélyi fejedelemnek rövid 
ura lkodása idejéből négy czímerlevelé i smere tes : a 
Somogyi Benedek, Zenessy Is tván , Déway György 
és Szilvássy J á n o s armál isa . Mind a négy becses 
emléke a magya r he ra ld ikának nemcsak ritkaságuk, 
h a n e m szépségük és he ra ld ika i szempontból kifo­
gás ta lan kiál l í tásuk mia t t is . E z t a négy armálist 
most k i ad t a egy kis füzetben K. Sebestyén József, 
összefoglalva a füzet végén B á t h o r y Andrá s heral­
dikájának je l lemző vonásai t . 

Uj k ö n y v e k . 
Versek. I r t a Kiss Menyhér t . Sényi László rajzai­

val. Budapes t , Singer és Wolfner. 
Báthory András czímerlevelei. I r t a K. Sebestyén 

József. Kolozsvár. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhuny tak a legközelebbi n a p o k b a n : DEZSÉNÍI 

JÓZSEF fővárosi tö rvényhatóság i bizottsági tag 71 
éves ko rában Budapes ten . Dezsényi tizennyolca 
éven át tagja volt a tö rvényha tóságnak s régebben 
élénk részt ve t t a városi ügyekben. — Medveczw 
és kisbeszterczei MBDVECZKY BÉLA, m . kir . honvéd-
százados, 76 éves ko rában Szegeden. — TÜZES 
KARÁCSON, kir . közjegyző, róm. ka th . egyháztaná­
csos, apostoli fősyndikus, megyebizot tsági , tag, 
élete 63-dik évében Budapes ten . - K L E I N ABMIN, 
az Általános Pénzügyi Tudósí tó kiadótulajdonosa 54 
éves ko rában Budapes ten . - ZIPEBNOVSZKY FEBENCZ, 
több elektroteknikai vál lalat igazgatóságának tagja 
Budapes ten . — ZADEÁNSZKT GYÖRGY 67 éves korában 
Libe tbányán . — Lipóczi KECZER ZSIGMOND magyar 
királyi val lásalapí tványi főfelügyelő / 61 éves korá­
ban Budapes t en . — HAINRIKFFY ÁDÁM uradalmi 
pénz tá ros 83 éves ko rában Dombóvá ron . — ^ Ő Z ­
NEK JÁNOS királyi k incs tár i jogügyi tanácsos 59 eves 
korában Beszterczebányán. — HORVÁTH JENŐ ren-
dó'rfogalmiizó Budapes ten . — SÁGI JÓZSEF, akisbéri 
izraeli ta népiskola nyuga lmazot t tan í tó ja 62 éves 
korában Kisbéren. - HOZNÉK JÁNOS, tanácsos, Besz­
t e rczebányán. — DEOTSCH JAKAB, a pes t i izr. hit­
község fiár^aházának elnöke, 62 éves korában 
Ischlben. — CSERÉPY ÁRPAD festőművész és rajzoló 
49 éves korában Budapes ten . Az e lhunyt szép 
teh< tségű ember volt s ügyesen rajzolgatott toleg 
élczlapokba. — B i h a r i BÉKÉSSY GÉZA ügyvéd, szai-
m á r i városi tanácsos és tö rvényha tóság i bizottság 
tag, t iszteletbeli városi főjegyző 62 éves korában 
Sza tmáron . — Füss i ZEKE ADOLF dr. ügyvéd loia 
b i r tokos 56 éves ko rában Gödöllőn. 

Özvegy NÉMETH JÁNOSNÉ, születet t Kozáry Terézia 
83 éves ko rában Csabrendeken . — Trakostjani 
DBASKOVICS A D É L b i roda lmi grófnő, 27 éves korában 
Dugoselóban. 
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EGYVELEG. 
¥ A k h i n a i n y e l v e t 382 mill ió ember beszéli, az 

angol nyelvet 120 mill ió, a n é m e t e t 80 millió, az 
oroszt 68 millió, a spanyol t 44 mil l ió, a portugall i 
nyelvet pedig 32 mil l ió . 

A B e r e t v á s - f é l e Migrén-paszlilla gyorsan minden­
féle heves főfájást biztosan megszüntet. Egy doboz 
(24 pasztilla) ára 1 korona 20 fillér minden gyógy­
s z e r t á r b a n ^ 

Szerkesztői üzenetek. 
Megyek. Csinos, de közepos dolog, semmi különös 

roszat nem lehet mondani iúla, de különös jót sem. 
Nem közölhetjük, mer t ha a «kevésbbé szigorú mér­
téket* megüti is, a mi mértékünk nem lehet ke­
vésbbé szigorú, — csak szigorúbb. 

Fény és árny. Foglalkozom az elmúlással . Inkább 
intelligens, mint költői dolgok, a hangjukban nines 
csengés és melegség, a nyelvük is feszes. 

Nirvána. Nem érdektelenül fejti ki a Buddhista 
nirvána világnézetét, de inkább versbeszedttt érte­
kezésnek tűnik fel, mint költői műnek. 

Tragédiánk. Vannak benne szép részek, de nagy 
nehézkességek is, pl. az egész második strófa s kivált 

ennek két végső sora. Látni, hogy vannak költői 
gondolatai, de nagyon nehezen vívódik a kifejezé­
sükkel. 

SAKKJÁTÉK. 
2554. sz. feladv. Schuster Zsigmondtól, Budapesten. 

SÖTÉT. 

a b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 33-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Embernél a munka, Istennél az áldás. 

Felelős szerkesztő: l l o i t s y l'íil. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Messaline 
Rádium 
Louisine 
Taffet Selyem és •Henneberg»-selyem 

bér-m kr.-tól feljebb, 
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. Henneberg in Zürich. 

p A B ó r - és L i t h i o n - t a r t a l m ú 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán -
talmainál és köszvényné l . aczukor -
be íegségné l , az emész tés i és l é leg­

zési szervek huru t ja iná l . 

H ú g y h a j tó h a t á s ú ! 
Vaimentes! Könnyen emészthető! 

Teljesen tiszta! 
Budapesten, förfktár Édeskuty L ami ifl 

HA FAJ A FEJE, 
_ne tétovázzék, hanem használjon azonnal' * 

Beretvás-féie M I G R A I N Pasztlllat 

mely 5 perez a l a t t mindenfé le ter­
m é s z e t ű i d e g e s fejfájást, még ha 
krónikus i s , megrsznntet. Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

^ ^ ^ ^ ^ ^ H a leghevesebb fejfájásnál is. Í2290 

^ Beretvás Tamás 

^Minden 
gyógy­
szertár­
ban éa 
drogé­
riában' 
kapható. 

_ Rákóczi­
résznél IUd|IUdl| utcza 6. 

Ingyen postai szállítás 3 dobos rendelésnél. ~M 

SzUDkácsfürdő gyógyfürdő, Buda. 
Téli és n y á r i s y ó g y - ^ ^ ^ 
hely. — Természetes 
forró-meleg kénes for-
rások, iszapfürdők, 

iszapborogatások, mas- rtw-- • 
sage, vizgyógyintézet, gőzfürdők, kő- ós kádfürdők, 
gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos pensió. — Csnz, 
köszvény, ideg-bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a l 2 0 1 5 

Szt'.-Lukácsfnrdő igaigatósága, Buda. 

PEJTSIK KÁROLY 
József Főherceg Ö cs. és 
kir. Fenségekamarai szál-
12413 Htója 

fényképészeti czikkek 
szaküzlete. 

= BUDAPEST = 
IV., Városház-u. 1 sz. 
v. Kossuth Lajos-u. 4-

Árjegyzékkel és felvilágo­
sítással a legnagyobb 

készséggel szolgál. 

ANYAI 12388 
Megjött a hőség és ezzel együtt a veszélyes gyermekbeteg­
ségek ideje is! Meggyőződtél te arról, hogy gyermekedet 
helyesen táplálod és igy a g y e r m e k k o r foj tóangyala 
ellenében: . h á n y á s o s h a s m e n é s , h a s m e n é s , bé lhurut* 
megvéded? Egyedül csak a Kttfeke-iéle; gyermekliszttel való 
táplálás nyújt biztos védelmet. Az erről szóló füzet ingyen 
kapható az árusítóhelyeken vagy Kufeke E.-nél, Wien, I. 

A FÜRDŐ EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I T Z A , eze lő t t M A T T O N I - f é l e 

„Erzséöet-Sósfürdó" 
té l i és nyár i gyógyhely. 

Bndapest—Kelenföld, imimz:Clo-u^ 
A g y ó g y h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 

a belek bántalmainál, alhasi és által, vérbőség­
nél, májbajoknál, aranyérnél, túlságos elhízás­

nál, köszvénynél és 

19^" női bajoknál . ~?*JI 
Központi gőzfűtés, villamvilágitás, penzió rend­
szer. A téli idény alatt (szept. 1-től) árkedvez­
mény. Bővebb felvilágosítással szolgál és pros­
pektust küld a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Báró KOZMITZA budai KIRALY-KESERÜVIZE első­
rangú hashajtó. 12394 

ITBLI-NYARI GYÓGYHELY"!! 

— Sachsen-Aitenburg 
echnikumAltenburg 

Gé építés és elektrotecbnis 
papirtechn, Antomobiltechn 

Leesi égszeBZ- és vizszakma 
PruTamm ingj 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV., Egyetem-
utcza 4. 

- J l CHINA-BOR VASSAL 
Hygienikns kiállítás 1906 Legmagasabb kitűnt' 
Eróa i tőszer gyengé lkedők , vérszegények éa 
lábbadozók számára . Étvágyger jesztő , i d e g -
12000 erós i tő és vé r j av i tó szer. 
Kitfinő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E K R A V A L L Ó , T r l e s t e B a r c o l a . 
Visárolliató a gyógyszertárakban félliteres Stégekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Vásároljon svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat lékeiében, vagy fehér 
színesben 1.15 koronálől 18 koronáig méterenként. Különleges­
ség : Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli és utczai 
loileltekre, valamint blnzokra és bélésre stb. — Mi csak jótál­
lással kezeskedett selyemszövetet adunk el direkt ntagáll-
fclcknek vám- és purtómentesen a lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern U|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 12022 

JÓÉRZÉS ÉS TESTI FR1SSESÉG, 
MUNKA- ÉS TEREMTŐERŐ 

soknak egyedül csak étvágytalanság és emésztőgyengeség kö­
vetkeztében van megtagadva. Ily esetben a rohiuchi-Tempel-
forrás (tisztán vagy borral, cognackal, tejjel, gyümölcsnedvek-
kel) kétségkívül a legjobb szolgálatot teszi. 12400 

Nagybani raktár Magyarország részére: 
H O F F M A N N J Ó Z S E F , Budapes t , V., B á t h o r y - u . 8. 

Technikum Mittweida I 
Igazgató: A. Holtz, tanár. 12073 (Szasi királyáig.) 

Magasabb technikai tan intéze t elektro- i s gépész ­
mérnökök, technikusok én művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektroteehn. és pépépitit laboratóriumok. Gyári tanuló- — 
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
AGRÁR1A Budapest Váczi-út 2. sz. 

I 

T ^ í A ^ l r i 

Készíti MAGGI GYULA és TÁRSA. Iroda Wien W l . Gyár Bregenz. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arezszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogneriában, illatszer- és fodrász­

üzletben. 12142 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 
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12110 

Szépítő KúráK 
házi használatra. 

B Ő r S z é p i t Ő k Ú r a * normális ép, tiszta arcbőr 
»^v , . ^ % , r , w .-»w.. » 5Zepsegének ápolásira es 
megőrzésére; száraz, söniüiös, durva, hámló, feszüAő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bórgyógyitó kúra ^J*2j££ 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyisi 

foltok és i/.z 'i|:is ellen. 

Bórtisztitó kúra. S^JSA'SÍ 
és májfolt ellen. 

H á m l n c - r t / i U- i ' i ra Lencsefollok,tágpírusok,pal-

n a m i a s z i o K ú r a . tani..nynmn'k *roísapí„a
,
nás 

(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlöhely és sebhely ellen. 
H a \ - o - \ i C \ a - \ i i e i ' i r a hajkorpa, hajhullás ellen s a ko-
• " * ) & Y ^ & y r K U I C l paszodás megakadályozására. 
Ezen kúrák alatt olyan készleteket (kollekciókat) kell érteni, 
melyek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szükséges 
kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hálását 
1892 óta ezer és ezer areon tapasztaltuk s a melyeknek irtal-
matlansigáról az intézel főorvosa: dr. Jutass)' József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát. Jutas-y dr. 
•Szépségápolás • cimü könyve minden kúrához mellékelve van. 

Minden egyes készlet ára 5 korona, 
Ké-ziti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 
Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 

Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

= Tűzijáték = 
l a m p i o n papirfüzérek, kiv i lági tás i czikkek, l ég- \ 
gömbök , fáklyák, bengálok é s zászlók kaphatók 

Emmerling Adolf 
12897 t i U i j á t é k , l a x u p i o n - g y á r o s n á l , 

Budapest, IV., Gróf Károlyi-nteza 26 . 
Képes árjegyzék bérmentve küldetik. s 

F P á r i s i v i l á g k i á l l U á s o G r a n d P r i x i 1 9 0 0 , ^ 

Kwizda-féle Restitutions^iiid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovnk számára. 

E g y ü v e g á r a 2 K 8 0 fll. 
40 áv óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőúl, inak merev­
ségénél, slb. az idomitasnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat 11744 
K w i i d a - f é l e 

Uestltutions-iluid 
csak a mellé­
kelt védjegy-
gyet valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingyen 

Főraktár: 

4 

és bérmentve. 
Török József gyógyszerész, 
MIIilapest. Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

tonyay Pepsin bora. 
Kellemes iztt, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor­

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve , megóv a gfyo-
m o r t e r h e l é s t ő l . E g y üveg ára 

3 k o r . 2 0 till. 

12293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

ti K 45 1. 
mentesen 

A női szépség 
nem annyira az arezvonások szépségétől, hanem 
sokkal inkábba test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej­
lett, gömbölyded idomokra,tovibbá teltésegye-
nes, mindenféle csontitibáktól ment vállakra te­
gyenek szert, úgy néhány hétig a 1- Ratié-féle 
Pilules orieutálat, (Keleti lapdacsokat) 
kell használniuk. Ezen lapdacsok sem a gyo­
morra, sem általában az egészségre nem ártal­
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé­
sét mozdítják elő, a mint azt számos elösmerő 
levél és orvosi nyilatkozat is tanúsítja. 12292 
Az utasítással ellátott dobozt megrendelésre 

előzetesjbeküldése vagy 6 K 75 f. utánvételezése ellenében dij-
szállitjatTörök J . gyógysz. Budapesten, Király-ulcza l í . 

M M ^ n M N o 

H E L L E R - f é l e angol táska. 

H o s s z a 4 0 

Barna 
finom te­
hénbőrből 
erős keret­
tel, kulcs­
osai zár­
ható sár­
garéz zár 
és áthaj-

tókkal 
(patent), 

fogó, erős 
bélés és 

egy oldal­
zseb. 
7 0 cm. 

4 6 . — 5 a — . 
[, 60—70 cm-ig 

12218 

Ar K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 3 9 . — 4 2 . 
v i lágos tehénbőrből 4 0 — 5 5 c m . - i g 2 . -

3 . — K drágább. 

H E L L E R - f é l e ruha-bőrönd. 
B a r n a vitor­
lavászonnal 

b o n t v a , disz­
nóbőrrel be­
szegve , finom 
két zár, bőr-
fogó.belülegy 
betét , erősbe 
l é s és a födélbe 

e g y táska. 
7 0 era. 

Á r K ~ 2 5 ^ ~ 2 7 . 5 0 ~^0~~~ 
Nagy választék utibőröndök, toalettiskák,necessaires finom bőrárukban, 

i _ _ ._ Budapest, Károly-kórut 3. szám. 
Képes árjegyzék bérmeawe. HELLER MÓR utóda bőröndös 
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g M M I r t M M M M M M l r W 

A Franklin Társulat könyvkiadóhivatala 
a művelt köröknek teljes tisztelettel ajánlja 

S Z 1 T N Y A I E L E K 
következő munkáit: 

Esz és szív. 
Értekezések a lélektan, neveléstan és élet 

bölcselet köréből. 
Á r a f ű z v e 5 k o r o n a . 

A vallás- és közoktatásügyi m. kir. ministerium által 
középiskolai tanári könyvtáraknak 1147/903. számú ren­

deletlel ajánlott munka. 

P a e d a g o g i a i i r o d a l m u n k e g y i k e l s ő r a n g ú ter­
m é k e . — M é l y t u d o m á n y o s t a r t a l o m , n é p s z e r ű 

e l ő a d á s . — A z e r k ö l c s b ö l c s e l e t k ö n y v e . 

Lélektan és logika. 
N e g y e d i k j a v í t o t t k i a d á s . — T í z k é p p e l 

Á r a f ű z v e 2 K 8 0 f. 

M o d e r n , t u d o m á n y o s l é l e k t a n , p s i c h o l o g i a i a la­
p o n . — F e j t e g e t é s e i v i l á g o s a k , k ö n n y ű e k . — 
H a s z n o s t a n á c s o k a b ö l c s é s b o l d o g é l e t h e z . 

Tanulmányok 
a magyar ifjúság és a művelt közönség 

számára. 
Második kiadás. 

Ára fűzve 2 K 40 f. — Vás/.oiikötésben 3 K. 
Egy művészlelkű, mélykedélyü és széles látó­

körű író felettébb nevelő hatású essayi. 

A szellemi tehetségek 
eredete. 

Á r a f ű z v e 1 k o r o n a . 

V i z s g á l ó d á s o k a z é le t é s a t u d o m á n y v i l á g á ­
bó l . — A t a l e n t u m é s a g e n i e s z ü l e t é s e . — 
S z ü l ő k n e k , n e v e l ő k n e k e g y a r á n t t a n u l s á g o s 

é r t e k e z é s . 

A hibás gondolkodás 
mint a boldogulás legfőbb akadálya. 

Á r a f ű z v e 1 K . 

G o n d o l a t o k a n e v e l é s é s t a n í t á s v i l á g á b ó l . — 
A k ö n y v e t n a g y t u d á s , j ó z a n v i l á g n é z e t , e r ő s 
e r k ö l c s i f e l f o g á s j e l l e m z i k . — M é l y é n j á r ó , b e ­

c s e s filozófiai f e l j e g y z é s e k . 

,,A Magyar Filozófiai-Társaság közleményei." 
Szerkeszti SZITNYAI ELEK. 

Budapest, VII I . , József-körút 23. sz. 
Egy évfolyam ára 6 K. 

Kaphatók: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

( W o d i a n e r F . é s F i a i ) r. t . -ná l 
Budapest, VI., Andrássy-ut 21. sz. 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 
MAAWtaAMMWMM. 

Legteljesebb, legkedveltebb, 
legelterjedtebb 

Német Szótár 
B A L L A G I M . 

magyar-német és német—magyar szótár 
i s k o l a i h a s z n á l a t r a . 

A két rész csinos, haj lékony vászonkötésben 4 K 
E g y - e g y rész külön fűzve l - 4 0 K . 

K a p h a t ó : L A M P E L R . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 2 . é s minden 
könyvkereskedésben. 

TANULJUNK ANGOLUL! 
B i z o n l y . A n g o l - M a g y a r b e s z é l g e t é s e k kézi­

könyve . Vászonba kötve _. _ _ _ 3.20 K 
G a s p e y . Angol l y e l v t a n - Magánhasználatra. 

Kötve _ „ _ _ _ „ _ _ 3.60 K 
O l l e n d o r f f . Eredeti angol n y e l v t a n . Vászonkö­

t é s b e n . . _ _ _ _ _ _ _ _ 3.60 K 

Yolland dr. Angol olvasókönyv _ 1.40 K 
Kaphatók Lampel B. könyvkereskedésében (Wodia 
M r F. é s F ia i ) r. t. Budapesten, Andrássy-ut 2 1 . 

Most jelent meg: 

Az 1836—1906. évi 
érvényben levő é s leggyakrabban s z ü k s é g e s 

Országgyűlési Törvénycikkek 
Betűrendes Tárgymutatója 

a vonatkozólag történt hatályon kivül 
helyezések, változtatások, helyettesíté­
sek, módosítások és kiegészítésekkel. 

Szerkesztette 

G Y Ő R F F Y ISTVÁN. 

Ötödik javiloll és bővített kiadás. 

Ára 2 korona. 
Kapható 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r. L kiadásában 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám. 

Népszerű egészségügyi könyvek! 
Mindenkinek nélkülözhetetlen ! 

AZ 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
Szerkeszt i G E B L Ó C Z Y Z S I G M O N D d r . 

Kiadja az Országos Közegészségi EgyesUlet. 

Az a n y a s á g higiénéje . 
Ir ta : E l i s c h e r G y u l a dr. 

A r a 1 K 5 0 f. 

A felvilágosítás kézikönyve. 
Tájékoztató f i a t a l a n y á k n a k s azoknak, kikre az 

anyaság h ivatása vár. 

Egy nőorvos tanácsai 
g y e r m e k á g y a s o k n a k s utas í tások a z ú j s z ü l ö t t e k 

g r o u d o z á s á r a . 

A 
g y e r m e k lei ki v i lágából 

I r t a : B a b a r c z i S e l i w a r t z e r O t t ó dr. 

Á r a 1 K 5 0 f. 

A gyermek-lélektan kézikönyve. 
Útmuta tó a f í y e r n i e k s z e l l e m i é l e t é n e k i r á ­
n y í t á s á r a , az öntudat megnyi lvánulásátó l kezdve a 

z s e n d ü l ő k o r i ; ? . 

A nevelés feladatai. 
Vonzó, lebi l incse lő levelek alakjában. 

A mérgezésekrő l . 
Irta: Vámossy Zoltán dr. 

Az első segély könyve. 
Tudniva lók a mérgezés fel ismerésére. A segé lynyúj ­

tás módjai mindenfé le mérgezés i esetben. 

A tuberkulózis . 
Irta: Szegedy-Maszák Elemér dr. 

A védekezés kézikönyve a nemzet-
pusztitó kór ellen. 

Nélkü lözhe te t l en saját e g é s z s é g ü n k véde lmére , má­
sokénak k ímé lé sére s a rettentő r a g á l y tovább ter­

jedésének meggát lására . 

Kapható : 
L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F . és K a i ) részvénytársaságnál , Budapest , 

VI . ker., Andrássy -ú t 21. s z á m 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Értesítés. 
Weiss Gyula női divat és fel­
öltő áruháza Budapest, IV. ker., 
Kossuth Lajos-utca 18. szám (alapít­
tatott 1869-ben) meghívja tisztelt ve­
vőit és a nagyérdemű hölgyközön­
séget dúsan felszerelt áruraktárának 
meglekintésére. Raktáron találhatók 
a legújabb divatú női koszlümrubák 
őszi és téli felöltők, leány- és gyermek-
kábátok, valódi szőrme kabátok és 
coliék, blousok, pongyolák és alsók. 
Az összes áruk kipróbált elsőrendű 
anyagból, elismert szabás szerint sa­
ját miihelyeinkben készülnek. Az árak 
a legolcsóbbak és szigorúan szabottak. 

Egyúttal tudatjuk, hogy Képes 
Diualközlönyünk, mely a fenti cikkek 
rajzait és árait tartalmazza, f. évi 
október hó 1-én fog megjelenni és 
kívánatra bárkinek ingyen és bér­
mentve megküldetik. 

Előjegyzéseket már a mai nap­
tól kezdve elfogadunk. 

12417 Kiváló tiszteletlel 

W E I S S G Y U L A 
áruháza Budapest, 

IV., Kossuth Lajos-utca 18. sz. 

ALEXIN 
FOZESRE.SUTESflE.KIRAhTASHOZ 
K A P H A T Ó M I N D E N Ü T T 

S Z Ő K E A . é s S C H M 1 D T A . 

latin-magyar és magyar-latin szófára 
a 

legjobb szótár 
k O z é p i s k o l a i h a s z n á l a t r a . 

A két rész cs inos váczonkötésben 7 k o r o n a . 
Külön a l a t i n - m a g y a r rész fűzve Í Í . 8 0 K , 

kötve 3 . 6 0 k o r o n a . 
Külön a miigyar—latin rész fűzve 2 . 8 0 K , 

kötve 3 . 0 0 k o r o n a -

K a p h a t ó : L A M P E L H . könyvkereskedése 
(Wodianer F . é s Fiai) rtszvénytán-aságnál 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . é s minden 
könyvkereskedésben. 

Francia szótárt 
csak 

THIBAUT M. A. félét vegyünk. 
A legújabb 

francia-magyar és magyar-francia 
zsebszótár. 

Nélkülözhetetlen minden tanulónak. 
A két kötet egybekötve 6 korona. 

Kapható : L A U P E L K . könyvkereskedése 
(Wodianer F . é s Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . és m i n d e n 
könyvkereskedésben. 
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+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő-
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900. Hambirg 1901 ,llerlin 1903, 
0—8 hét alalt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés Számos 
köszönöirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal-
váoynyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D. Franz Ste iner & Co., 
Berlin, S7, Königgratóerstrasse "8 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

Ingyen és b e r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda* 
gon illusztrált 
főárjegyzék e-
met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, cs. és kii*, 
ndv. szállító 

Konrád János 
zencmiiszállitó-
házaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó néltü csak 
K 4.80, B.50, 6.—. Hegedüvouó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessékkataloguslkérni. 12076 

11853 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
hajszesz, mely a fejbőrt 
erősiti , a hajnövést e l ő ­
mozdítja. Rendes haszná­
lat mellett a haj súrü és 
hosszn marad. A megőszü-

léstől , kopaszodástól 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj­

szeszekkel. 

Nincs többé 

hajhullás, 
kopasz fej, 
f ejkorpa! 

f 
MARSCHALKO LEO 

gyógyszerész 
Töriik-Szt.-Miklós 

készítménye. 
1 üveg ára 2.50 K. 
Uaszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a hajhullást okozó 
betegséget megszünteti és a 
fejkorpát eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
biztos óvszer ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: Dr. EOGER 
•NÁDOR» gyógyszertára 

Budapest, VI., Váczi-kőrút 17. 
Thalmayer és Seitz. 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12á84 

r MAfiYABHOM ELSŐ. LESHAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRHEVÚ ORAÜZLETE. ' 

THapirtalorr 
18-17. 

0 RAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 
1̂ RÉSZLETFIZETÉSRE 

Kép»t 4r|egyzék bérmtntve. lavltiaok pontosan e«ik8i8ttrtn«fc. 

Hirdetmény. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy a M a g y a r K i r á ­

lyi S z a b . O s z t á l y s o r s j á t é k ( X X . s o r s j á t é k ) 
6. osztályának hozásai f. évi szeptember hó 25 tői 
október hó 24-ig tartatnak meg, még pedig a követ­
kezd napokon: 

szeptember 25, 26, 27, 28, 30, 
október 2, 3, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 
14, 15, 17, 18, 21, 24-én. 

A húzások mindig d. e. VJ9 órakor kezdődnek és 
a m a g y a r k i r á l y i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g é s k i r . 
k ö z j e g y z ő jelenlétében nyilvánosan történnek a 
M . k i r . s z a b . Osz tá ly s o r s j á t é k l m z á s i t e r ­
m é b e n . A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megujitása 
a játékterv szerint, minden igény különbeni elvesz­
tésének terhe alatt 1 0 0 7 . é vi s z e p t e m b e r h ó 1 8 - i g 
eszközlendő. 12412 

Budapest, 1907. évi szeptember hó 8-án. 

H. Kir. Szab, Osziálysorsjáték Igazgatósága. 
Lukács . Hazay. 

A H N - E R É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 

Tizedik k i a d á s . 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fil lér. 

Kiadja L A M P E L K. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F. és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 

BcVyz. miuta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó : Tört. védve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztem' családnál sem hiánvozliat, az állalam megjavított 

briliáns karácsonyfa - a ngyal - csöngetés 
1. szám egészen fémből, 0 aranvozotl angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás­

talan működésért. — Egvszerii föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fin rögtön alkalmazható. Ugyanaz, az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hajlókereket, az arra alkalmazott javított acé kalapácsok megülik a három 

harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüstliszla esmges 
ieleikeyik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar-
lonnal és használati utas:lással 
együtt darabonként K. 1.50. 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2 lob K 20.— 
(> db K 8 — 30 db K 43.50 
9 db K 12— 50 db K 58.— 

100 db K 112.—. 
2. sz. Ugyanaz akarácsony-
fa-aiigyal-csönaetés igen 
elegáns, kiilönlinom nik­
kelezett kivitelben, sod­
rott harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fcnyrefle.xct adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K 2.-
3 db K 5.S0 12 db K 20.25 
4 db K 7:25 2t db K 39.50 
(i db Í< 1(150 36 db K 57.50 
9 db K 15 50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— 
L e g ú j a b b ü r e g k a r á c s o n y f a d í s z . 

112 db válogatott, gondosan kartonba 
I csomagolva, a tárgyak nagysága éski-
tlvitele szerint K —.40, —.60, —.70, 

—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, — :ÖÜ, 1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) eziist vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodroiiy 
100 db K —.20, lánczok üveggo­
lyókból IVJ egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint It —.90, 
—.95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyácskák, 24 du kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

1TaT'ár>c'nnT7t í i i t a l rvm I Minden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
Xi.dilaUüUüyi JUltUUJUI i Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mellécsomagolva. 
Kicserélés megengedve, vagy pénzvisszaadás, t ehát n incs koczkázat ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszei iibben.a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelólevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy lódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
J2076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004, sz, (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

S k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-ankcr-re-
lHOntoir-Óra masszív és szo­
lid hiizórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36 óráig járó (nem 12 órás óra) 
diszitelt és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-

latókkal K 6, 3 db K 17. 
Leggazdagabb választék 

tóáruj egyzékeinben. 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz-
szcl, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
eza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel ésbiléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80^3.10,3.00, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-o.4. MESS* 
r 

Az összes fővárosi és vidéki 

elemi-, polgári-, közép-, felsőbb leány-, 
kereskedelmi és magán iskolákban 

haszná l a tban levő 

tankönyvek és 
segédkönyvek 

a legújabb k i a d á s o k b a n k a p h a t ó k 

Magyarország legrégibb és legnagyobb 
t a n k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapest, VI. , Andrássy-út 21. sz. 

Pos ta i ineflreiiítelések a b e é r k e z é s napján e l in téz te tnek . 

4» 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 22. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek : \ Félévre 

Negyedévre 

16 korona. A i Vtlágkrómkán-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

sebb ébrentartója, ápolója nemzeti érzésünknek, mint Arany emlékének 
felújítása, a róla való megemlékezés jobbakká, nemesebbekké tesz ben­
nünket, hisz az ő nagyságában az isteni teremtő erő nagyságát bámul­
hatjuk. 

A nagyszalontai Arany-Egyesület méltó önérzettel tekinthet erre a 
kegyeletes ünnepélyre s hálás elismerés illeti Szalay Imrét, a Nemzeti 
Múzeum igazgatóját, ki európai finom Ízléssel s a rokon kegyeletével 
adta meg az emlékszobor ilyetén elhelyezésének eszméjét, nemkülön­
ben Széli Kálmán esperest, Arany János vejét, ki az Arany-kultusznak 
huszonöt év óta legbuzgóbb ápolója. 

Az ünnepély délelőtt tiz órakor vette kezdetét. A Szózat eléneklése 
után Széli Kálmán, az Arany-Egyesület elnöke mondta el a szobor 
keletkezésének történetét. Az emlékbeszédet védnöki minőségében Szalay 

A NAGYSZALONTAI CSONKA-TORONY ÁTALAKÍTVA, AZ ABANY-EMLÉH*K 

A R A N Y J Á N O S . 
x'4 

Á
LLOTTUNK vizének mélységei felett . . . Tündöklő, őszi verőfény 

öntötte el a csonka tornyot s a híres hajdúfészeknek Toldi Mik-
diósról nevezett nagy terén összesereglettek a hajdúk utódai, hogy 

az országos küldöttségekkel egyetemben részt vegyenek Biharország 
legnagyobb fia szobrának leleplezésén. 

Arany János költészetének gyökerei mélyen nyúlnak bele szülő­
városa s egész nemzete megszentelt hagyományaiba. Nemzeti mul tunk 
szeretete s a fajához való őszinte ragaszkodás rajzoltatják meg vele 
költői világának tipikus, magyar alakjait. Senki jobban nem ismerte 
nemzetünknek ezer éven át leszűrődött alaptermészetét, komoly méltó­
ságát, szűzi tartózkodását, tréfás humorát, sírvavígadását. Hatalmas 
tehetsége, teremtő lelkének ereje hasonló kedves hősének, Toldinak 
erejéhez, ki méltat lan helyzetéből diadalmasan emelkedik magasra s 
mindkettő diadala egyaránt a magyarság győzelmét hirdeti. Nincs erő- ARANY JÁNOS SZOBRA NAGYSZALONTÁN. - Ssesaák Ferencs szoborművé. 




